Contract of Insurance
Dodatek ¢. 3 k Pojistné smlouvée

Policyholder / Ceska exportni banka, a.s.
Pojistnik:

Policy Number / 7721182832
Cislo smlouvy:

Period / Obdobi: 01.02.2026 —31.1.2030



Information for Aon Clients
Informace pro klienty spolecnosti Aon

This document is the Insurer agreed Contract of Insurance which provides evidence of
cover in accordance with the heading “Insurer Contract Documentation” in the Risk
Details section.

The Contract Administration and Advisory Sections facilitate the administration of the
placement between the Insurer and Broker.

To ensure that the insurance coverage we have placed for you meets your needs,
please review this document carefully (including but not limited to applicable
limits, sub-limits, deductibles, terms and conditions). In the event that this
document contains errors or otherwise does not meet your needs, please advise us
immediately as this will reduce the chance that you later sustain uninsured losses.
This also applies to any queries you may have about the document. Unless we hear
from you to the contrary within 30 days, we and you will deem the document
provided to you fully conforms with your needs and instructions.

Tento dokument je pojistnikem sjednand pojistnd smlouva, kterd doklada pojistné kryti
v souladu s kapitolou ,, Pojistnd smluvni dokumentace pojistitele” v casti Udaje o
riziku.

Oddily Sprava smlouvy a Poradenstvi vymezuji spravu pojisténi mezi Pojistitelem a
Maklérem.

Abyste se ujistili, Ze pojistné kryti, které jsme pro vds umistili na trhu, odpovidad vasim
potiebam, peclivé si prostudujte tento dokument (mimo jiné vcetné platnych limiti,
sublimitii, spoluucasti, pojistnych podminek). V pripade, Ze tento dokument obsahuje
chyby nebo jinak neodpovida Vasim potiebam, neprodlené nds o tom informujte, sniZite
tim moznost, Ze pozdéji dojde k nepojisténé skodé. To plati i pro pripadné dotazy, které
k tomuto dokumentu miiZete mit. Pokud nam do 30 dnii neozndmite opak, budeme my i
vy povazovat dokument, ktery vam byl poskytnut, —a plné odpovidajici vasim potrebdm
a pokyntim.

Remuneration / Odmeériovini

Aon may act as a Managing General Agent (MGA) on behalf of an Insurer for a single
product, product line or their participation. In addition to any commission earned by the
Global Broking Centre (GBC), the MGA is remunerated for the work undertaken on
behalf of the Insurer and this may include profit or contingent commission.

Any participation placed via such an arrangement can be clearly identified as Aon
Underwriting Managers (AUM) or Maven Underwriters on behalf of the applicable
Insurer within the Security Details Section.

Aon may earn other remuneration from Insurers in respect of administration and
management activities it undertakes at the time of placement, or during the period of
the Insurance, in relation to specific products and facilities which facilitate the Insurers’
own activities. Insurers may also ask the GBC to place facultative reinsurance and may
independently remunerate the GBC for these services through the payment of
commission.



Further details will be provided by Aon on request.

Aon miiZe jednat jako Managing General Agent (MGA) jménem pojistitele pro jeden
produkt, produktovou 7adu nebo jejich cast. Kromé pripadné provize ziskané
Globdlnim makléiskym centrem (GBC) je MGA odménovan za praci vykonanou
Jjménem Pojistitele, coz miiZe zahrnovat zisk nebo podminénou provizi.

Jakdkoli éast rizika umisténd prostiednictvim takové dohody miiZe byt v ramci oddilu s
udaji o cenném papiru jasné oznacena jako Aon Underwriting Managers (AUM) nebo
Maven Underwriters jménem prislusného pojistitele.

Spolecnost Aon miize od Pojistitelii ziskat dalsi odménu za spravni a Fidici ¢innosti,
které vykondva v dobé umisténi rizika nebo béhem doby trvdani Pojisténi, a to v
souvislosti s konkrétnimi produkty a ndstroji, které usnadnuji viastni cinnosti
Pojistitelu. Pojistitelé mohou rovnéZ pozadat GBC o umisténi fakultativniho zajisténi a
mohou GBC za tyto sluzby samostatné odménovat prostiednictvim vyplaty provize.

Dalsi podrobnosti poskytne spolecnost Aon na vyzadani.

Taxes/ Dané

Over the course of the placement of your Insurance Aon collect information relating to the
underlying risks and the location of such risks. This information can assist in identifying premium
allocations by country/territory and to produce tax schedules for inclusion in ccontract
documentation. It is your obligation to ensure the accuracy of such information.

Where applicable, Aon will collect the tax amounts due and pass them to the Insurer(s) to settle
with the relevant tax authorities. Insurers will be responsible for confirming that the taxes
identified for collection in the tax schedule are correct. In certain circumstances, taxes may be
payable by the Insured . Whilst we endeavour to identify such taxes, please note that Aon is
not a tax adviser, and it is your responsibility to ensure that such taxes are correctly identified
and remitted. If you require independent advice on your tax liabilities, you should consult with
your tax adviser.

Itis important to note that where a tax schedule is completed this merely represents a proposed
apportionment of premium calculated on a pro rata basis and utilises rates that Aon has taken
from tax calculation systems, as at the date the tax schedule was produced. The purpose of tax
schedules is to provide information to Insurers which they may, if they wish, use in establishing
an apportionment of premium for taxation and legislative reporting purposes.

This procedure in no way changes Insurers' responsibilities for making this calculation and/or
ensuring that the correct tax rates are applied.



V pritbéhu sjednavani vaseho pojisténi shromazduje spolecnost Aon informace tykajici
se podkladovych rizik a jejich umisténi. Tyto informace mohou pomoci pri urcovani
rozdéleni pojistného podle zemi/teritorii a pii sestavovani danovych ro-pisu pro
zahrnuti do smluvni dokumentace. Je vasi povinnosti —ajistit presnost téchto informact.

Tam, kde to prichdzui v uvahu, spolecnost Aon vybere dluzné danové castky a predd je
pojistiteli (pojistiteliim) k vyporddani s prislusnymi danovymi urady. Pojistitelé budou
zodpovédni za potvr=eni, Ze dané urcené k vybéru v dariovém rozpisu jsou spravné. Za
urcitych okolnosti mohou byt dané splatné Pojisténym. I kdy= se snaZime takové dané
identifikovat, vezméte prosim na védomi, Ze Aon neni danovy poradce a je vasi
odpovédnosti —ajistit, aby takové dané byly spravné identifikovany a odvedeny. Pokud
potiebujete nezdvislé poradenstvi ohledné svych darnovych povinnosti, méli byste se
poradit se svym darniovym poradcem.

Je diilezité si uvédomit, Ze pokud je vyplnén daniovy rozpis, predstavuje to pouze
navrhované rozdéleni pojistného vypoctené na pomérném zdkladé a vyuZivdjici sazby,
které spolecnost Aon prevzala ze systémii pro vypocet dani, a to ke dni, kdy byl danovy
rozpis vypracovan. Ucelem darovych rozpisii je poskytnout pojistiteliim informace,
které mohou, pokud si to preji, pouZit pri stanoveni rozdéleni pojistného pro ucely
zdanéni a legislativniho vykazovani.

Tento postup v Zadném pripadé neméni odpovédnost Pojistitelii za provedeni tohoto
vypoctu a/nebo zajistént pouziti spravnych danovych sazeb.

Aon Central and Eastern Europe a. s.,

headquartered in Prague, Véclavské namésti 832/19, Zip Code 110 00, incorporated into the Czech Commercial Registered
maintained by the City Court in Prague, section B, insert 16503, Registered in the Czech Republic No. 47123672, Registered in
the Czech National Bank (Czech Financial Services Regulator) under the numbers 000950PM, 000949PA a 000951SLPU

AON

Empower Results®



Policy Number: 7721182832

RISK DETAILS (Schedule)

Prehled pojisténi
POLICY NUMBER / 7721182832
CISLO SMLOUVY
TYPE / Druh Directors and Officers Liability Insurance — Discovery period /
pojisténi Pojisténi odpovédnosti za skodu managementu — obdobi pro
zjisténi a ozndmeni ndrokii
POLICYHOLDER / Ceska exportni banka, a.s.
POJISTNIK
PRINCIPAL Vodi¢kova 34 ¢.p. 701, 111 21 Praha 1, Czech Republic
ADDRESS /
ADRESA SIDLA
PERIOD OF From/Od:  01.02.2026
INSURANCE/  To/ Do: 31.01.2030
DOBA POJISTENI Both days inclusive at Local Standard Time at the Principal
Address of the Insured / Oba dny véetné, v mistnim standardnim
case na hlavni adrese pojisténého.
INTEREST / Directors and Officers Liability / Odpovédnosti za S$kodu
POJISTNY ZAJEM  managementu
LIMITS OF EUR 10,000,000 each and every loss and in the annual aggregate
LIABILITY / LIMIT / za kaZdou Skodu a v rocnim tthrnu
PLNENI
ADDITIONAL a) Individual Additional Excess Limit for Non-Indemnifiable Loss: EUR
EXCESS LIMIT 200,000 Limit of Liability per Non-executive Directors / Individualni
dodateény limit pojistného pinéni pro nevykonné ¢&leny organi:
FOR NON-
200 000 EUR.
INDEMNIFIABLE
LOSS/ b) Aggregate Additional Excess Limit for Non-Indemnifiable Loss:
DODATECNY LIMIT  EUR 400,000 Limit of Liability for all Non-executive Directors /
X Souhrnny dodatecny limit pojistného plnéni pro nevykonné &leny
gﬁ%{fﬁ?]NY organut: 400 000 EUR.
INSURANCE Insurance Cover | Management Liability /
COVERS /| /| Pojistné kryti | Odpovédnost Covered / Kryto
POJISTENI 1.1 managementu
SE VZTAHUJE NA  |Insurance Cover|Pre-Claim  Inquiry /
1.2 Ndklady setieni Covered / Kryto
Insurance Cover [ Company Securities
1.4 Liability / Odpovédnost Covered / Kryto
Risk Details Page 1 of 80



Policy Number: 7721182832

za cenné papiry
spolecnosti

Extension/
Rozsireni 2.1

Assets & Liberty /
Osobni  majetek  a
svoboda

Covered / Kryto

Extension 2.2

Derivative Investigation
Hearing costs / Ndklady
na vysetrovani
odvozenych Skod

Covered / Kryto

Extension 2.3

Insolvency Hearing
Cover / Ndklady
souvisejici

s insolvencnim rizenim

Covered / Kryto

Extension 2.4

Reputation Expenses /
Ndklady na ocisténi
dobrého jména

Covered / Kryto

Extension 2.5

Regulatory Enforcement
/ Naklady souvisejici
s regulatornim vizeni

Covered / Kryto
sublimit / dil¢i
limit plnéni
500,000

Extension 2.6

Corporate Manslaughter
/ Skody za Zivoté

Covered / Kryto

Extension 2.7

Circumstance/Claim
Mitigation / Zmirnéni
okolnosti/ naroku

Covered / Kryto

Extension 2.8

International Jurisdiction
[ Mezindrodni soudni
prislusnost

Covered / Kryto

Extension 2.9

Interpretive Counsel/
Naklady na domaciho
zastupce pro pojisténého

Covered / Kryto

Extension 3.1

New Subsidiaries / Nové
dceriné spolecnosti

Covered / Kryto

Extension 3.2

Discovery Period /
Dodatecna lhuita pro
zjisténi a ozndmeni
narokii

Covered / Kryto

Extension 3.3

10 years Run-Off for
Retired Insured Persons
/10 let pro zjiSténi a
ozndmeni narokl pro
byvalé pojisténé osoby

Covered / Kryto

Extension 3.4

Emergency Costs /
Ndklady na mimorddné
uddlosti

Covered / Kryto

Extension 3.5

Environmental Violation
/ Skody na Zivotnim
prostiedi

Covered / Kryto

Risk Details
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Policy Number: 7721182832

Not mentioned above means Not covered.
Neni uvedeno vyse, —namend, Ze neni zahrnuto.

SUB-LIMITS OF Extensio
LIABILITY / DILCT |w/
LIMITY PLNENI  |Rozsiteni
Assets & Liberty
Extradition Expenses
(Accredited Crisis
- |Counsellorand/or Tax | pyp 4 600,000 in the
2.1 (i1) |Advisor)/ Vydaje na .
vyddni majethu a aggregate / v uhrnu
osvobozeni (akreditovany
krizovy poradce a/nebo
danovy poradce)
Assets & Liberty
Extradition Expenses
_|(Public Relations EUR 500,000 in the
2.1 (1) |Consultants)/ Vydaje na ageregate / v dhrmu
vydani majetku a BEICE
osvobozeni (poradci pro
styk s verejnosti)
Assets & leef’[y Personal EUR 200,000 in the
2.1 (i1) |Expenses/ Majetek & .
Osobni vydaje na svobodu aggregate /v dhrnu
Derivative  Investigation
22, Costs / Odvozené ndklady | EUR 500,000
na vysetrovani
Insolvency Hearing Cover 1 th
2.3. / Ndklady souvisejici EUR 500,000 in-the
: « s, aggregate
s insolvencnim Fizenim
Reputation Expenses /| piip 500 000 in the
25. Ndklady na ocisténi
dobrého jména aggregate
Circumstance/Claim
Mitigation: Mitigation 10% of the limit of
Costs; Prosecution Costs | liability with a
and Professional Fees / maximum of EUR
2.8. Zmirnéni 1,000,000 / 10 %
okolnosti/naroku: Naklady |z limitu plnéni,
na zmirnéni ndsledki; maximdlné vsak 1 000
ndaklady na trestni stihdani a | 000 EUR.
odmény za odborné vkony
Emergency Costs / 10% of the limit of
34. Ndklady na mimoradné liability / 10 % z limitu
uddlosti plnéni

Sub-limits of liability shown are the total amount payable under
all Insurance Covers purchased and Extensions combined. When
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Policy Number: 7721182832

sub-limit 1s not mentioned, cover up to total limit of liability in
the policy is concluded.

Uvedené dilci limity plnéni predstavyji celkovou castku plnéni v
ramci vSech zakoupenych pojistnych kryti a rozsireni dohromady.
Pokud neni dil¢i limit uveden, pojisténi se sjednavda do vyse
celkového limitu plnéni v pojistné smlouvé.

RETENTIONS / EUR Nil in respect of Non-Indemnifiable Loss

SPOLUUCASTI EUR 20,000 in respect of Indemnifiable Loss
EUR 50,000 for Securities Claims
Bez spoluucasti u pojistént osob (ndrok nelze odSkodnit
Spolecnosti)
20 000 EUR v souvislosti s odskodnitelnym ndrokem
(Spolecnost)
50 000 EUR pro Skody Spolecnosti - naroky souvisejici s
cennymi papiry

RETROACTIVE Company Establishment / ZaloZeni spolecnosti

DATE / ]

RETROAKTIVNI

DATUM

CONTINUITY 01.09.2023

DATE / DATUM

NAVAZNOSTI

SITUATION / Worldwide including USA & Canada

UZEMNI ROZSAH Cely svét véetné USA a Kanady

CONDITIONS/ As per the Wording attached

PODMINKY Dle priloZenych pojistnych podminek

CLAIMS PAYABLE EUR

IN/ MENA

NOTICE OF Notice of all claims and/or circumstances should be made to

CLAIM NOMINEE / Insurers via, Aon Central and Eastern Europe a.s., Prague, Czech

OZNAMOVANI Republic

SKOD Ozndameni o vSech ndrocich a/nebo okolnostech je treba zaslat
pojistiteli prostiednictvim spolecnosti Aon Central and Eastern
Europe a.s., Praha, Ceskd republika.
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Policy Number: 7721182832

CHOICE OF LAW
AND
JURISDICTION /
VOLBA PRAVA A
SOUDNI
PRISLUSNOSTI

PREMIUM/
POJISTNE

TAXES PAYABLE
BY INSURED AND

This contract (including without limitation any issues arising out
of or in connection with its negotiation, validity, enforceability or
other non-contractual disputes) is in all respects to be construed
in accordance with and governed by Czech law only. Subject to
any arbitration provision(s) in the contract (which will prevail
over this provision), insurers and the insured agree:

1) That any dispute(s) arising out of or in connection with this
contract are subject to the exclusive jurisdiction of the Czech
Courts ("the Selected Court"),

1) To comply with all requirements necessary to give the
Selected Court jurisdiction;

1) To waive any objection on the grounds of forum non
convenience or otherwise; and

1v) To not issue or cause to be issued any legal proceedings in
respect of this contract in any country other than the country
of the Selected Court except for legal proceedings to enforce
a final judgment of the Selected Court or any interim
proceedings to protect the position of either party in support
of proceedings commenced or to be commenced in the
Selected Court.

Tato smlouva (véetné, ale bez omezeni, jakychkoli otdzek
vyplhvajicich z jejiho sjednani, platnosti, vymahatelnosti nebo
Jinych mimosmluvnich sporii) se ve v§ech ohledech vyklada pouze
v souladu s ceskym pravem a ¥idi se jim. S vyhradou pripadnych
rozhodcich ustanoveni ve smlouvé (ktera maji prednost prred timto
ustanovenim) se pojistitelé a pojistény dohodli:

i) Ze veskeré spory vyplyvajici z této smlouvy nebo v souvislosti
s ni podléhaji vylucné pravomoci Ceskych soudii ("vybrany
soud");

ii) splnit vSechny poZadavky nezbytné pro urceni prislusnosti
vybraného soudu;

iii) v=dat se namitky = diivodu neprislusnosti soudu nebo z jinych
duvodii; a

iv) nevyddvat ani nezavinit vydani jakéhokoli soudniho rizeni
v souvislosti s touto smlouvou v jiné zemi, neZ je zemé
Vybraného soudu, s vyjimkou soudniho ¥izeni k vykonu
pravomocného rozhodnuti Vybraného soudu nebo jakéhokoli
predbézného Fizeni na ochranu postaveni jedné ze stran na
podporu ¥izeni, které bylo nebo bude zahdjeno u Vybraného
soudu.

EUR 44.550
[PT/ pojistna dan - EUR 0
Total Premium / Celkové pojistné : EUR 44.550

None / Zadné

Risk Details
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Policy Number: 7721182832

ADMINISTERED
BY INSURERS /
DANE PLACENE
POJISTENYM A
SPRAVOVANE
POJISTITELI

TAXES PAYABLE

BY INSURERS AND

ADMINISTERED  None / Zadné

BY THE INSURED
OR THEIR AGENT
/ DANE, KTERE
PLATI
POJISTITELE A
KTERE SPRAVUJE
POJISTENY NEBO
JEHO ZASTUPCE

PAYMENT TERMS Premium shall be paid upon the issued invoice on the Aon Central and

/ PLATEBNI
PODMIKY

RECORDING,
TRANSMITTING
AND STORING
INFORMATION /
ZAZNAM, PRENOS
A UKLADANI
INFORMACI

Eastern Europe a.s. bank account number: 1017480893/0300. Insurer
declares the premium as paid by the date the amount is registered on
above account. Premium will be paid in one transfer until 30 days from
the policy inception date

Pojistné se plati na zdkladé vystavené faktury na bankovni ucet
spolecnosti Aon Central and Eastern Europe a.s. Ccislo:
1017480893/0300. Pojistitel prohlasuje pojistné za uhrazené
dnem pripsani castky na vyse uvedeny ucet. Pojistné bude
uhrazeno jednordzové do 30 dnii od data pocatku pojisténi

Aon may retain risk and claim data / information / documents
electronically, and where this is done these documents shall be
regarded with the same Legal effect as the original documents.

Spolecnost Aon miize uchovdvat udaje / informace / dokumenty
o rizicich a pojistnych uddlostech v elektronické podobé a v
takovém pripadeé se na tyto dokumenty pohliZi se stejnym prdvnim
ucinkem jako na origindlni dokumenty.

Risk Details
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Policy Number: 7721182832

INSURER This contract will be evidenced by this document which details the
CONTRACT contract terms entered into by the insurer(s) and constitutes the
DOCUMENTATION contract document.

/ SMLUVNI Tato smlouva bude doloZena timto dokumentem, ktery obsahuje
DOKUMENTACE  podrobné informace o smluvnich podminkich uzavienych
POJISTITELE pojistitelem (pojistiteli) a predstavuje smluvni dokument.
POLICY This contract is written in English and Czech. In case of any
LANGUAGE / discrepancies between the English and Czech versions, the English
JAZYK POJISTNE  version shall prevail.

SMLOUVY

Text této pojistné smlouvy je v anglictiné a v cestiné. V pripadé
Jakychkoli rozporit mezi anglickou a Ceskou verzi je ro-hodujici
anglickd verze.

CONTRACTS Shall there be such an obligation, the Policyholder hereby obliges

REGISTER/ to submit this Insurance Policy to publication within the Contracts

REGISTR SMLUV Register in the scope, form and by the deadlines stated by the
Contracts Register Act, zakon ¢. 340/2015 Sb. The Policyholder
consents, such an obligation shall not deprive the Insurer of its
right to publicize this Policy within the Contracts Register by itself.
The Policyholder also states and confirms that, shall the
Policyholder differ from the Insured Person, each of the Insured
Persons consents to the publication.

While filling in the publication form, the Policyholder is obliged
to fill in the Policyholder’s (i.e. a contractual party’s) details,
n6tetn3 into the “Datova schranka™” box, and this Policy’s number
into the “Cislo smlouvy” box.

Before submitting, the Policyholder also obliges to anonymize (by
blacking out) details that, in its nature, should not be publicized
(e.g. personal data of natural persons).

Publication date marks the enforcement day of this Insurance
Policy (resp. insurance endorsement). The contracting parties have
agreed that the Insurance, including related rights and obligations,
shall come into force forward the date stated in this Policy (resp.
the insurance endorsement) as the enforcement day.

Pokud takova povinnost vznikne, pojistnik se timto zavazuje
predloZit tuto pojistnou smlouvu k uverejnéni v ramci registru
smluv v rozsahu, formé a lhiitach stanovenych ~akonem o registru
smluv, zdkon ¢. 340/2015 Sb. 340/2015 Sb. Pojistnik souhlasi,
takovda povinnost nezbavuje Pojistitele prdva uverejnit tuto
pojistnou smlouvu v ramci registru smluv sam. Pojistnik ddle
prohlasuje a potvrzuje, Ze v pripade, Ze se pojistnik lisi od
pojisténého, souhlasi se zverejnénim kazda z pojisténych osob.
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Policy Number: 7721182832

Cover prior effective
date/ Kryti pred
datem ucinnosti

Discovery period /
Obdobi pro zjiSténi a
oznameni naroki

PFi vypliiovdni formuldre pro uverejnéni je pojistnik povinen
vyplnit udaje pojistnika (4. smluvni strany), takto: , n6tetn3* do
kolonky ,, Datova schranka® a cislo této pojistné smlouvy do
kolonky ,, Cislo smlouvy*.

Pred odeslanim je pojistnik rovnéz povinen anonymizovat
(zacernénim) udaje, které by ze své podstaty nemély byt zverejnény
(napr. osobni udaje fyzickych osob).

Dnem zverejnéni se ro-umi den ucinnosti této pojistné smlouvy
(resp. dodatku k pojistné smlouvé). Smiuvni strany se dohodly, Ze
pojisténi véetné souvisejicich prav a povinnosti nabyva ucinnosti
dnem uvedenym v této pojistné smlouvé (resp. v dodatku k pojistné
smlouvé) jako den ucinnosti.

This contract continues to provide cover but only in respect of
Wrongful Acts or errors, omissions or other conduct commenced
prior to the effective date 01.02.2026.

Tato pojistna smlouva poskytuje kryti, avsak pouze v pripadé
protipravnich jedndni nebo chyb, opomenuti Ci jiného jednani,
které bylo zapocato pred datem ucinnosti 01.02.2026.

Insurer and Policyholder agreed in this Amendment no 3 on
Discovery period in the length of 48 months starting effective date
01.02.2026.

Pojistitel a Pojistnik se v tomto Dodatku ¢. 3 dohodli na Obdobi
pro zjisténi pojistné uddlosti v délce 48 mésicii pocinaje dnem
ucinnosti 01.02.2026.

Risk Details
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ENDORSEMENTS
DODATKY

Territorial Scope
Uzemni rozsah

Restricted Territory / Omezend vizemi:

To the extent the terms or conditions of this endorsement conflict with the terms or
conditions of the policy to which this endorsement is attached, or any of the policy’s
other endorsements, the terms and conditions of this endorsement shall supersede.

The following exclusion is added to the policy:

This insurance does not afford any coverage for that part of any claim, investigation,
loss, cost, expense, or payment made, incurred or reimbursable in respect of any entity
headquartered, incorporated, registered or domiciled in an “Restricted Territory”.

Pokud jsou podminky tohoto dodatku v rozporu s podminkami pojistné smlouvy, ke
které je tento dodatek pripojen, nebo s jinymi dodatky k pojistné smlouvé, maji
podminky tohoto dodatku prednost.

Do pojistné smlouvy se doplnuje tato vyjimka:

Toto pojisténi se nevztahuje na cast jakéhokoli ndroku, Setient, —traty, ndakladii, vydajit
nebo plateb, které byly provedeny, vznikly nebo maji byt uhrazeny v souvislosti s
Jakymbkoli subjektem, ktery ma sidlo, je registrovdan nebo ma bydlisté na "vylouceném
tizemi".

“Restricted Territory” means:
Russia and Belarus, including their territories and possessions and any state or
political subdivision thereof.

"Omezenym tizemim" se rozumi:
Rusko a Bélorusko, véetné jejich tizemi a viastnictvi, a jakykoli jejich stdt nebo
politicky utvar.

Sancion Clause
Sankcni doloZka

To the extent the terms or conditions of this endorsement conflict with the terms or
conditions of the policy to which this endorsement is attached, or any of the policy’s
other endorsements, the terms and conditions of this endorsement shall supersede.
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The following exclusion is added to the policy:

No insurer shall be deemed to provide cover and no insurer shall be liable to pay any claim or
provide any benefit hereunder to the extent that the provision of such cover, payment of such
claim or provision of such benefit would expose that insurer to any sanction, prohibition or
restriction under United Nations resolutions or the trade or economic sanctions, laws or
regulations of the European Union, the Czech Republic, the United Kingdom or the United
States of America (provided that this does not violate any regulation or specific national law
applicable to the undersigned insurer).

Pokud jsou podminky tohoto dodatku v rozporu s podminkami pojistné smlouvy, ke
které je tento dodatek pripojen, nebo s jinymi dodatky k pojistné smlouvé, maji
podminky tohoto dodatku prednost.

Do pojistné smlouvy se doplnuje tato vyjimka:

Z&dny pojistitel se nepovazuje za pojistitele poskytujiciho pojistné kryti a 2adny pojistitel neni
povinen vyplatit pojistné plnéni nebo poskytnout pojistné plnéni podle téchto pojistnych
podminek v rozsahu, v jakém by poskytnuti takového pojistného kryti, vyplaceni takového
pojistného pinéni nebo poskytnuti takového pojistného pinéni vystavilo tohoto pojistitele
Jjakymkoli sankcim, zékazum nebo omezenim podle rezoluci Organizace spojenych narodi
nebo obchodnich ¢&i hospodarskych sankci, zékonu nebo predpisti Evropské unie, Ceské
republiky, Spojeného kralovstvi nebo Spojenych statt americkych (pokud to neni v rozporu s
Jjakymkoli predpisem nebo zviadtnim vnitrostatnim pravem platnym pro nize podepsaného
pojistitele).
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RISK DETAILS - WORDING
Pojistné podminky

In consideration of the payment of the premium or agreement to pay the premium the
Insurer and the

Policyholder agree as follows:

All coverages granted for Loss under this policy are provided solely for Claims first
made against an Insured, and other Insured Events first arising, during the Policy
Period and reported to the Insurer as required by this policy.

Za zaplaceni pojistného nebo za souhlas s placenim pojistného pojistitel a
Pojistnik souhlasi s ndsledujicim:

Veskerd pojistnd plnéni poskytovand za S§kody podle této pojistné smlouvy se poskytuji
pouze na pojistné uddlosti, které byly poprvé uplatnény vici pojisténému, a na dalsi
pojistné uddlosti, které poprvé nastaly béhem pojistné doby a byly nahldseny pojistiteli
v souladu s poZadavky této pojistné smlouvy.

1. Covers / Pojistné kryti

1.1  Management Liability / Odpovédnost managementu
The Insurer will:

(1) pay the Loss of each Insured Person arising from a Claim against that
Insured Person except to the extent that the Insured Person has been
indemnified by the Company for the Loss; and

(11) reimburse or pay on behalf of the Company for any Loss arising from
a Claim against an Insured Person for which it has indemnified an
Insured Person.

Pojistitel uhradi:

(i) Skodu kazdé pojisténé osoby vyplyvajici z naroku vuéi této pojisténé
osobé, s vyjimkou rozsahu, v jakém byla pojisténa osoba odskodnéna
Spoleénosti za Skodu, a

(i) uhradit nebo zaplatit jménem Spolec¢nosti jakoukoli ztratu vyplyvajici
z naroku vuci Pojisténé osobé, za kterou Spoleénost Pojisténou osobu
odskodnila.

1.2 Pre-Claim Inquiry / Naklady vysetiovdni

The Insurer will pay the Pre-Claim Inquiry Costs of each Insured Person
arising from a Pre-Claim Inquiry.

Pojistitel uhradi ndklady na Setieni pred vznikem pojistné uddlosti kazdé
pojisténé osobé, které vzniknou v souvislosti s Setfenim pred vznikem
pojistné uddlosti.
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1.3  Special Excess Protection for Non-Executive Directors / Dodatecné kryti
pro nevypkonné cleny orgdnii

The Insurer will pay the Non-Indemnifiable Loss of each and every Non-
Executive Director arising from a Claim against that Non-Executive
Director, up to the Non-Executive Director Special Excess Limit, when:
(1) the Limit of Liability; (i1) all other valid and collectible management
liability insurance, whether specifically written as excess over the Limit of
Liability or otherwise; and (ii1) all other indemnification for loss available to
any Non-Executive Director, for that Single Claim have all been exhausted.

The Insurer’s aggregate liability under this Insurance Cover 1.3 (Special
Excess Protection for Non-Executive Directors) for all Non-Executive
Directors 1s subject to the Non-Executive Director Special Excess
Aggregate Limit specified in the Schedule.

Pojistitel uhradi spolecnosti neodskodnitelnou Skodu -a kazdého
nevykonného ¢lena orgdanu vyplyvajici z ndroku vici tomuto nevykonnému
¢lenovi, a to az do vyse zvldStniho limitu pojistného plnéni pro nevykonné
Cleny organu, pokud: (i) Limit odpovédnosti; (ii) vSechna ostatni platnd a
vymahatelnd pojisténi odpovédnosti za Skodu zpiisobenou vykonnym clenem
orgdnu, at uz vyslovné sjednand jako nadlimitni nad Limitem odpovédnosti,
nebo jinak; a (iii) vSechny ostatni ndhrady Skody, které md kterykoli
nevykonny feditel k dispozici, pro tento jednotlivy ndarok byly vycerpdny.
Uhrnnd odpovédnost pojistitele podle tohoto pojistného kryti 1.3 (Zvldsmi
nadlimitni ochrana pro nevykonné cleny orgdnii) pro vSechny nevykonné
cleny orgdnu podiéha zvldstnimu nadlimitnimu souhrnnému limitu pro
nevykonné Cleny predstavenstva uvedenému v Prehledu pojisténi.

1.4  Company Securities Liability / Zavazky z cennych papirii spolecnosti

The Insurer will pay the Loss of each Company arising from a Securities
Claim brought against a Company.

Pojistitel uhradi kazdé Spoleénosti ztrdtu vyplyvajici = ndroku na nahradu
Skody z cennych papirit v-neseného proti Spolec¢nosti.

2. Director and Officer Protection Suite / Specidlni édst pojistného kryti pod
obchodnim ndazvem Director and Officer Protection Suite

2.1 Assets & Liberty / Aktiva a svoboda
The Insurer will pay:

(1) Defence Costs and Prosecution Costs with respect to any Asset and
Liberty Proceeding or Extradition Proceeding;
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(1)  Extradition Expenses, subject to the Sub-Limit specified in the
Schedule; and

(1)  Personal Expenses in the event of a Confiscation Order, subject to
the Sub-Limit specified in the Schedule,

of each Insured Person.

Pojistitel vyplati:

(i) Naklady na obhajobu a naklady na trestni stihani v souvislosti s fizenim
o0 majetku a svobodé nebo fizenim o vydani;

(ii) Vydaje na vydani, s vyhradou dil¢iho limitu uvedeného v Pfehledu
pojisténi; a

(iii)  Osobni vydaje v ptipad¢ Pfikazu ke konfiskaci, s vyhradou Dil¢iho
limitu uvedeného v Prehledu pojisténi,

kazdé¢ pojiSténé osoby.

2.2 Derivative Investigation Hearing / Setieni odvozenych ndrokii

The Insurer will pay the Derivative Investigation Hearing Costs of each
Insured Person.

Pojistitel uhradi kazdému pojisténému ndklady spojené s vysetiovdnim
odvozenych ndroki

2.3  Insolvency Hearing Cover / Ndaklady v souvislosti s insolvenénim rizenim

The Insurer will pay the Insolvency Hearing Costs of each Insured Person,
subject to the Sub-Limit specified in the Schedule.

Pojistitel uhradi ndklady v souvislosti s insolvenénim Ffizenim kaZdé
pojisténé osoby, a to v ramci dilciho limitu uvedeného v Prehledu pojisténi.

2.4  Reputation Expenses / Vydaje na ocisténi dobrého jména

The Insurer will pay the Reputation Expenses of each Insured Person,
subject to the Sub-Limit specified in the Schedule.

Pojistitel uhradi ndaklady na olisténi dobrého jména kazdé pojisténé osoby
v ramci dilc¢tho limitu uvedeného v Prehledu pojisténi.

2.5  Regulatory Enforcement / Sprdvni Fizeni

()  Civil Fines and Civil Penalties

The Insurer will pay civil fines and civil penalties assessed against any
Insured Person which an Insured Person is legally liable to pay
pursuant to:
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(ii)

(i)

(ii)

(a) any Claim, but only where there has been no determination of
intentional, grossly negligent or deliberate breach of the law by
the Insured Person; or

(b) aClaim alleging a violation of the Foreign Corrupt Practices Act,
15, USC Section 78dd—2(g)(2)(B) and Section 78{f-2(c)(2)(B) as
amended by the International Anti-Bribery and Fair Competition
Act of 1998 (Foreign Corrupt Practices Act) of the United States
of America.

Personal Liability for Corporate Taxes

The Insurer will pay unpaid corporate taxes of the Company where,
and only to the extent that, personal liability for such non-payment of
tax is established by law against an Insured Person in the jurisdiction
in which the Claim is made, provided that:

(a)  such liability does not arise from the deliberate or intentional acts
of such Insured Person; and

(b) the Company is not able to pay the tax either by reason of
insolvency or legal prohibition.

Obcanskopravni pokuty a obéanskopravni sankce

Pojistitel uhradi obcanskopravni pokuty a oblanskoprdvni pendle
vymérené pojisténé osobé, které je pojisténd osoba povinna uhradit e
zakona na zdkladeé:

(c) jakéhokoliv ndroku, avsSak pouze v pripadé, Ze nebylo zjisténo
umyslné, hrubé nedbalé nebo umysiné poruSeni zdkona
pojisténou osobou; nebo

(d) Zaloby -a poruseni zdkona o zahranicnich korupcnich
praktikach, 15 USC, § 78dd-2(g)(2)(B) a § 78ff-2(c)(2)(B), ve
znéni zakona o mezindrodnim boji proti uplatkdrstvi a spravedlivé
soutézi = roku 1998 (Foreign Corrupt Practices Act) Spojenych
statu americkych.

Osobni odpovédnost za dané z pFijma pravnickych osob
Pojistitel uhradi nezaplacené korpordtni dané Spolecnosti pouze v
pripadeé, Ze v jurisdikci, ve které je ndrok uplatnén, je ze zdkona

stanovena osobni odpovédnost pojisténé osoby za nezaplaceni dané, a
to za predpokladu, Ze:

1. tato odpovédnost nevznikla v disledku umysiného nebo
zdmérného jedndni této pojisténé osoby, a

2. spolecnost neni schopna zaplatit dan bud’ - diivodu platebni
neschopnosti, nebo zakonného zdkazu.

2.6  Corporate Manslaughter / Firemni $kody na Zivoté

The Insurer will pay the Defence Costs of any Insured Person with respect
to any proceeding brought against them for a gross breach of duty of care or
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equivalent or similar concepts in any jurisdiction causing the death of another
person.

Pojistitel uhradi ndklady na obhajobu pojisténé osoby v souvislosti s
Fizenim, které je proti ni vedeno pro hrubé poruseni povinnosti péce nebo
rovnocennych ¢i podobnych pojmii v jakékoli jurisdikci, které —piisobi smrt
jiné osoby.

2.7  Circumstance/Claim Mitigation / Opatieni na zmirnéni okolnosti a
ndrokii

Subject to the Sub-Limit specified in the Schedule, the Insurer will pay the
Mitigation Costs, Prosecution Costs and Professional Fees incurred by an
Insured Person, with the Insurer’s prior written consent, to minimise the
risk of a Claim against an Insured Person or to limit the amount of a potential
Claim against an Insured Person provided that:

(1) notification of the relevant circumstances has been made to the
Insurer in accordance with Section 6.1 (Notice & Reporting); and

(1)  ifthe circumstances notified in accordance with (1) above were to give
rise to a Claim, that Claim result in a civil legal liability of the
Insured Person to the potential claimant, but no such Claim has yet
been made by the potential claimant; and

(i1)  any Mitigation Costs incurred are reasonably and necessarily
incurred by the Insured Person and the Mitigation Costs are paid
directly or indirectly to each potential claimant for the principal
purpose of avoiding a Claim(s) or limiting a potential Claim being
made by that potential claimant for a specific Wrongful Act; and

(iv)  any Professional Fees incurred are reasonably and necessarily
incurred by the Insured Person to negotiate and facilitate the payment
of Mitigation Costs; and

(v) any Prosecution Costs incurred are reasonably and necessarily
incurred by the Insured Person for the principal purpose of avoiding
a Claim(s) or limiting a potential Claim being made by that potential
claimant for a specific Wrongful Act; and

(vi)  the hability of the Insurer under this Director and Officer Protection
2.7 (Circumstance / Claim Mitigation) shall not exceed the liability
that would have existed under this policy if the Claim had been made
against the Insured Person by the potential claimant.

In no event shall Section 2.7 (Circumstance / Claims Mitigation) include the
remuneration of any Insured Person, costs of their time or any other costs or
overheads of any Company.

S vwhradou diléiho limitu uvedeného v Prehledu pojisténi uhradi pojistitel
ndklady na zmirnéni ndsledki, ndklady na trestni stihdni a odmény za
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odborné ukony, které pojisténd osoba s predchozim pisemnym souhlasem
pojistitele vynaloZila na minimalizaci rizika vzniku ndroku vici pojisténé
osobé nebo na omezeni vyse pripadného ndroku vici pojisténé osobé za
predpokladu, Ze:

(i byly prisiusné okolnosti oznameny pojistiteli v souladu s oddilem 6.1
(Oznameni a hladeni); a

(i) pokud by okolnosti oznamené v souladu s bodem (i) vy3e vedly ke vzniku
naroku, ktery by mél za nasledek ob¢anskopravni odpovédnost pojisténé
osoby vici potencialnimu Zalobci, ale potencialni Zalobce dosud Zadny
takovy narok neuplatnil; a

(iii)  veSkeré vynaloZené ndklady na zmirnéni ndsledki jsou pojisténou
osobou primérené a nezbytné vynaloZeny a ndklady na zmirnéni
ndsledkit jsou primo nebo neprimo hrazeny kaZdému potencidlnimu
Zalobci za hlavnim ucelem zabranéni vzniku ndroku (ndrokit) nebo
omezeni potencidlniho ndroku vzneseného timto potencidlnim
Zalobcem za konkrétni protiprdavni jedndni; a

(iv)  veSkeré vynaloZené poplatky za odborné sluZby jsou primérené a
nezbytné vynaloZené pojisténou osobou -a ucelem vyjednavani a
usnadnéni uhrady ndkladi na zmirnéni ndsledki; a

(v) veskeré vynaloZené ndklady na trestni stihdni byly pojisténou osobou
vynaloZeny priméirené a nezbytné za hlavnim ucelem zabrdnéni
ndroku (ndrokiim) nebo omezeni potencidlniho ndroku vzneseného
potencidlnim Zalobcem za konkrétni protiprdvni jedndni; a

(vi)  odpovédnost pojistitele podle tohoto bodu nepriesdhne odpovédnost,
kterd by existovala podle této pojistné smlouvy, pokud by byl ndrok
uplatmén vuci pojisténé osobé potencidlnim Zadatelem o pojistné
plnéni.

oddil 2.7 (Okolnosti / zmirnéni ndrokii) v Zadném pripadé nezahrnuje
odménu pojisténé osoby, ndklady na jeji cas nebo jiné ndklady c¢i reZijni
naklady spoleénosti.

2.8 International Jurisdiction Extension / RozSireni Mezindrodni soudni
prislusnost

With respect solely to Claims brought and maintained in an International
Jurisdiction against an Insured Person, the Insurer shall apply to such
Claims the International Policy of such jurisdiction if it offers more
favourable coverage in respect of the following sections only (to be read
together as a whole): Insurance Covers, Definitions and Exclusions.
Notwithstanding the above, any specific coverage or exclusion endorsement
to this policy shall apply irrespective of the International Policy.

Vyhradné s ohledem na ndroky vznesené a vedené v mezindrodni jurisdikci
proti pojisténé asobé pojistitel pouZije na tyto ndroky mezindrodni pojistnou
smlouvu této jurisdikce, pokud nabizi vyhodnéjsi kryti pouze ve vztahu
k nasledujicim oddilum (které je treba vykladat spolecné jako celek): Pojistnd
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ochrana, definice a vyluky. Bez ohledu na vyse uvedené plati, Ze jakékoli
specifické kryti nebo dodatek k vylukam k této pojistné smlouvé se pouzije bez
ohledu na mezindrodni pojistnou smlouvu.

2.9  Interpretive Counsel / Domdci pravni zdstupce

The term Defence Costs expressly includes reasonable costs and expenses
incurred by Insured Persons for counsel within their home jurisdiction to
interpret and apply advice received from counsel in a foreign jurisdiction in
response to any Securities Claim in such foreign jurisdiction.

Vyraz Ndklady na obhajobu vyslovné zahrnuje primérené ndklady a vydaje
vynaloZené Pojisténymi osobami na prdavni zdstupce v jejich domovské
Jjurisdikci za ucelem interpretace a pouziti rad obdrienych od prdavniho
zastupce v cizi jurisdikci v reakci na jakykoli ndrok z cennych papirit v takové
cizi jurisdikci

3. Extensions / RozSiFeni

3.1 New Subsidiary / Nova dcerinda spolecnost

The definition of Subsidiary will be automatically extended to include any
entity of which the Policyholder acquires Control, either directly or
indirectly through one or more of its other Subsidiaries, during the Policy
Period unless such entity:

(1) has any of its Securities listed on an exchange or market in the United
States of America; or

(1)  1s domiciled in the United States of America and has, as of the date of
the acquisition, assets which are more than or equal to 25% of the total
consolidated assets of the Policyholder as of the inception date of the
policy.

(1)  Or 1s listed or domiciled in the United Kingdom of Great Brittain and
Northern Ireland

Definice Dcefiné spolecnosti bude automaticky rozsirena tak, aby
zahrnovala jakykoli subjekt, nad kterym pojistnik ziska kontrolu, at' uz primo
nebo neprimo prostrednictvim jedné nebo vice svych dalSich Dcefinych
spolecnosti, béhem Pojistné doby, pokud nejde o subjekt, ktery:

(i ma jakékoli své cenné papiry kétované na burze nebo trhu ve Spojenych
statech americkych, nebo

(i) ma sidlo ve Spojenych statech americkych a k datu nabyti ma aktiva, ktera
jsou vys8si nebo rovna 25 % celkovych konsolidovanych aktiv pojistnika
k datu vzniku pojistné smlouvy.

(iii)  nebo je zapsdan na seznamu nebo md sidlo ve Spojeném krdalovstvi
Velké Britanie a Severniho Irska.
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3.2 Discovery Period / Lhiita pro zZjisténi a ozndmeni ndrokii

Unless a Transaction occurs, the Policyholder shall be entitled to a
Discovery Period:

(1)  automatically for 60 days if this policy is not renewed or replaced; or

(11) subject to the Policyholder making a request for such Discovery
Period in writing and paying any additional premium required, as
specified in the Schedule, no later than 60 days after the expiry of the
Policy Period.

A Discovery Period under this Extension 3.2 (Discovery Period) is non-
cancellable.

Pokud nedojde k transakci, md pojistnik narok na dodateéné obdobi pro

Zjisteni a ozndmeni ndrokii:

(i)  automaticky po dobu 60 dnii, pokud neni tato pojistka obnovena nebo
nahrazena; nebo

(i) za podminky, Ze pojistnik o toto dodatecné obdobi pro zjisténi a
ozndmeni ndrokit pisemné poZada a caplati pripadné dodatecné
pozadované pojistné, jak je uvedeno v Prehledu pojisténi, nejpozdeéji
do 60 dnii po uplynuti Pojistné doby.

Dodatecné obdobi pro zjisténi a ozndmeni ndroki podle tohoto clanku je
nezrusitelné.

3.3 10 years Run-Off for Retired Insured Persons / Dodatecnd 10 letd lhiita
pro Zjisténi a ozndmeni ndroku pro byvalé pojisténé osoby
The Insurer will provide unlimited, but no more than legally permitted in
each country, Discovery Period for any Insured Persom who retires or
resigns, other than by reason of a Tramsaction or insolvency of the
Policyholder, prior to or during the Policy Period, provided that, on expiry
of this policy:

(1) this policy is not renewed or replaced with any similar management
liability cover; or

(11) where this policy is renewed or replaced with any similar management
liability cover, such renewal or replacement policy does not provide an
extended discovery period of at least ten (10) years for such retired
Insured Persons.

Pojistitel poskytne neomezenou, avsak ne delsi, nez je v kazdé emi zakonem
povoleno, Dodatecnou lhiitu pro zjisténi a ozndmeni ndroku pro kazdou
Pojisténou osobu, ktera odejde do diichodu nebo odstoupi z funkce, s
vyjimkou odchodu z diivodu Transakce nebo insolvence Pojistnika, pred
nebo béhem Pojistné doby, za predpokladu, Ze po skonceni platnosti této
pojistné smlouvy:

(i) tato pojistna smlouva neni obnovena nebo nahrazena podobnym pojisténim

odpovédnosti za Skodu zpusobenou pri vykonu funkce; nebo

(i) pokud je tato pojistnd smlouva obnovena, nebo nahrazena obdobnym
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pojisténim odpovédnosti za Skodu managementu, které ale neposkytuje
dodatec¢nou Ihitu v délce nejméné deseti (10) let pro byvalé pojisténé osoby.

3.4 Emergency Costs / Ndklady v krizovych situacich

If the Insurer’s prior written consent cannot reasonably be obtained before
Defence Costs or Pre-Claim Inquiry Costs or costs with respect to a Crisis
Loss are incurred, then the Insurer shall give retrospective approval for such
costs, subject to the Sub-Limit specified in the Schedule.

Pokud nelze predchozi pisemny souhlas Pojistitele -iskat pred vynaloZenim
ndkladii na obhajobu nebo ndkladii na Setieni pred pojistnou uddlosti nebo
nakladii souvisejicich s krizovou $kodou, pak Pojistitel udéli zpétny souhlas
s témito ndklady, pricemz se musi vidit dilcim limitem uvedenym v Prehledu
pojistént.

3.5 Environmental Violation / Skody na fivotnim prostiedi

The Insurer will pay, in addition to the aggregate Limit of Liability up to
the amount specified in the Schedule, Defence Costs incurred by an Insured
Person for an Environmental Violation.

Pojistitel uhradi kromé souhrnného limitu pojistného plnéni aZ do vyse
uvedené v Prehledu pojisténi i ndklady na obhajobu, které pojisténd osoba
vynaloZila v souvislosti s poSkozenim Zivotniho prostiedi.

4, Exclusions / Vyluky

This policy excludes Loss under any Cover, Director and Officer Protection or
Extension:

Tato pojistnd smlouva obsahuje nasledvjici vyluky = pojistného kryti:

4.1 Conduct/ Umysiné a krimindlni jedndini
arising out of, based upon or attributable to:

(1)  the gaining of personal profit or financial advantage to which the
Insured was not legally entitled; or

(11) the committing of any deliberately dishonest or deliberately fraudulent
act by the Insured,

in the event that any of the above is established by final, non-appealable
adjudication in any action or proceeding other than an action or proceeding
initiated by the Insurer to determine coverage under this policy or by any
formal written admission by the Insured given under oath, affirmation or
similar process where law or regulation requires statements to be made
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truthfully or any formal admission of fact in writing and signed by the
Insured.

Naroky vyplyvajici, zaloZené nebo pricitatelné:

(i)  ziskani osobniho prospéchu nebo financni vyhody, na kterou pojistény
nemél pravni narok; nebo

(i)  spdchani jakéhokoli umysiné nepoctivého nebo uimysiné podvodného
Jednani pojisténym,

v pripadeé, Ze je nékterd z vySe uvedenych skutecnosti prokdzdana
pravomocnym, neodvolatelnym rozhodnutim v jiném Fizeni, nez v Fizeni
zahdjeném pojistitelem -a ucelem stanoveni pojistného kryti podle této
pojistné smlouvy, nebo jakymkoli formdlnim pisemnym prizndnim
pojisténého ucinenym pod prisahou, Cestnym prohldsSenim nebo podobnym
postupem v pripadech, kdy —dkon nebo jiny pravni predpis vyZaduje, aby
prohlaseni byla ucinéna pravdivé, nebo jakymkoli formdlnim pisemnym
prizndnim skutecnosti podepsanym pojisténym.

4.2  Prior Claims and Circumstances / Predchozi ndroky a okolnosti
arising out of, based upon or attributable to:

(1) any facts alleged or the same or related Wrongful Acts alleged or
contained in any circumstance or Insured Event of which notice has
been given under any policy of which this policy is a renewal or
replacement or which has been given under a similar management
liability policy which it may succeed in time,

(1) any pending or prior civil, criminal, administrative or regulatory
proceeding, investigation, arbitration, mediation, other dispute
resolution or adjudication of which an Insured had actual notice as of
the Continuity Date, or alleging or deriving from the same or
essentially the same facts alleged in such actions; or

(111) any Insured Event that would constitute a Single Claim with any claim
or other matter reported under any policy of which this policy is a
renewal or replacement or which it may succeed in time.

Exclusion 4.2 (1) shall not apply to any circumstances which have been
notified to the Insurer under any earlier policy, but were not accepted by the
Insurer as a valid notification, and where cover has been maintained
continuously with the Insurer from the inception date of such earlier policy
until the expiry date of this policy.

Naroky vyplyvajici, zaloZené nebo pricitatelné:

)] Jjakeékoliv skute¢nosti, nebo stejné ¢&i souvisejici protipravni jednani,
obsaZené v okolnosti nebo pojistné udalosti, o které bylo uc¢inéno
oznameni v jiné pojistné smlouvé, jejiz je tato pojistnéd smlouva
obnovou nebo nahradou, nebo které bylo u¢inéno v rdmci soubézné
pojistné smlouvy o odpovédnosti managementu, kterou muzZe tato
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smlouva nahradit;

(i) probihajicimu, nebo predchozimu obcéanskopravnimu, trestnimu,
spravnimu, nebo requlatornimu Fizeni, vySetfovani, rozhodéimu
fizeni, pfedeslému reSeni sport nebo soudnimu rozhodnuti, o kterém
byl pojistény k datu pocéatku tohoto pojisténi informovan, nebo které
vyplyva ze stejnych nebo v podstaté stejnych skutecnosti, uvadénych
v takovych Zalobach;

(i) Naroku, ktery by mohl byt povazovan za jednu pojistnou udalost
s pfechozim narokem, ktery jiz byl nahlasen z predeslé pojistné
smlouvy, jejiZ je tato pojistna smlouva obnovou nebo nahradou, nebo
kterou muZe nasledovat.

Vyluka 4.2 (i) se nevztahuje na okolnosti, které byly pojistiteli ozndmeny v
ramci drivéjsi pojistné smlouvy, ale pojistitel je neprijal jako platné
ozndment, a zdroven pokud bylo takové pojisténi u pojistitele udrzovino bez
preruseni az do data poédtku tohoto pojistént.

43  Bodily Injury / Property Damage / Skody na zdravi a na majetku

for bodily injury, sickness, disease, death or emotional distress, or mental
anguish of any natural person; or damage to, or destruction, impairment or
loss of use of any tangible property.

This Exclusion 4.3 (Bodily Injury/Property Damage) shall not apply to:

(1)  any Claim for emotional distress or mental anguish with respect to an
Employment Practices Violation;

(1) Defence Costs of any Insured Person including with respect to any
Claim brought against an Insured Person for any alleged breach of
occupational health and safety law;

(i11) Loss where and to the extent personal liability is established against an
Insured Person, but only in circumstances where the Company has
neither indemnified, nor is permitted or required to indemnify, the
Insured Person pursuant to law or contract or the Articles of
Association, charter, bylaws, operating agreement, indemnity deeds or
similar documents of the Company;

(iv) any Securities Claim;

(v) any Defence Costs under Director and Officer Protection 2.6
(Corporate Manslaughter); or

(vi) any Defence Costs under Director and Officer Protection 3.5
(Environmental Violation Extension).

Ndroky souvisejici s ujmou na zdravi, nemoci, onemocnénim, smrti nebo
citovym stradanim ¢i duSevni utrapou jakékoli fyzické osoby, nebo
posSkozenim, zniCenim, znehodnocenim nebo ztrdatou uzivani jakéhokoli
hmotného majetku.

Tato vyluka 4.3 (Ujma na =dravi/skoda na majetku) se nevztahuje na:

(i jakykoli narok na odskodnéni za citové stradani nebo dudevni dtrapy v
souvislosti s porusenim pracovnépravnich pfedpisi;

(ii) Naklady na obhajobu kterékoli pojisténé osoby, vietné nakladi na
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jakykoli narok vzneseny proti pojisténé osobé pro udajné poruseni
pravnich pfedpist o bezpeénosti a ochrané zdravi pri praci;

(iii) Skody v pripadé a v rozsahu osobni odpovédnosti Pojisténé osoby,
avsak pouze za okolnosti, kdy Spolecnost Pojisténou osobu
neodskodnila, ani ji to neni dovoleno ¢i uloZeno na zdkladeé zdkona ci
smlouvy nebo stanov, statutu, vnitinich predpisi, provozni smlouvy,
listin o odskodnéni nebo podobnych dokumentit Spoleénosti;

(iv)  jakoukoliv narok na spolecnost z titulu vydanych cennych papirii;
(v)  jakékoli ndklady na obhajobu podie bodu 2.6 (Umrti); nebo
(vi)  pripadné niklady na obhajobu podle bodu 3.5 (Zivotni prostieds).

5. Definitions / Vyklad pojnui

5.1  Approved Person / Opravnéna osoba

any natural person employed by any Company to whom the Financial Conduct
Authority or the Prudential Regulation Authority has given its approval to perform
one or more Significant Influence Functions under Section 59 of the Financial
Services and Markets Act 2000 (UK), or any equivalent or similar functions
anywhere in the world.

~ickd osoba zaméstand jakoukoli spoleénosti, které Urad pro dohled nebo Urad
pro regulaci udélil souhlas s vykonem jedné nebo vice funkci vy-namného viivu
podle § 59 zdkona o financnich sluzbdch a tr=ich = roku 2000 (Spojené krdlovstvi)
nebo jakékoli rovnocenné nebo podobné funkce kdekoli na svéte.

5.2 Asset and Liberty Proceeding / Vysetiovdni tykajici se majetku a svobody
any action taken against any Insured Person by any Official Body seeking:

(1)  to disqualify an Insured Person from holding office as a director or
officer;

(1) confiscation, assumption of ownership and control, suspension or
freezing of rights of ownership of real property or personal assets of an
Insured Person;

(i11) a charge over real estate property or personal assets of an Insured
Person;

(iv) a temporary or permanent prohibition on an Insured Person from
holding the office of or performing the functions of a Director or
Officer;

(v) arestriction of an Insured Person’s liberty as an official detention, or
to a specified domestic residence; or

(vi) deportation of an Insured Person following revocation of otherwise
current and valid immigration status for any reason other than such
Insured Person’s conviction of a crime.

Risk Details Page 22 of 80



Policy Number: 7721182832

opatieni prijatd proti kterékoli pojisténé osobé urednim orgdnem, ktery

pozaduje:

(i)  vyloucit pojisténou osobu z vykonu funkce veditele nebo vedouciho
pracovnika;

(ii)  konfiskaci, prevzeti viastnictvi a kontroly, pozastaveni nebo zmrazeni
viastnickych prdav k nemovitému nebo osobnimu majetku pojisténé
osoby;

(iii) zastavni pravo k nemovitému majetku nebo osobnimu majetku
pojisténé osoby;

(iv) docasny nebo trvaly —dkaz vykonu funkce Feditele nebo vedouciho
pracovnika pojisténé osoby;

(v)  omezeni svobody pojisténé osoby jako uredni vazba nebo urcené
domdci vézeni; nebo

(vi) deportace pojisténé osoby v disledku zruSeni jinak platného

imigracniho statusu z jakéhokoli jiného diivodu, neZ je odsouzeni
pojisténé osoby za trestny cin.

5.3 Bail Bond and Civil Bond Premium / Kauce a obéanskopravni zaruka

the reasonable premium (but not collateral) for any bond or other financial
instrument to guarantee an Insured Person’s contingent obligation for a
specified amount required by a court of competent jurisdiction.

Primérend kauce (nikoliv vSak majetkova zdstava), zdaruka nebo jiny financni
nastroj k zajisténi podminéného =dvazku pojisténé osoby viuci prislusnému
soudu, nebo uradu.

5.4 Claim / Narok

(i)

() a written demand for monetary, non-monetary or injunctive
relief, including any demand for mediation, arbitration or any
other alternative dispute resolution process;

(b) a civil, regulatory, mediation, administrative, arbitration or
other alternative dispute resolution proceeding including any
counter-claim, seeking compensation or other legal or
equitable remedy; or

(c) a criminal proceeding, including any proceeding brought

pursuant to the UK Bribery Act 2010,

made or brought against an Insured Person alleging a Wrongful
Act;

(11) any Securities Claim;
(1)  any Insured Person Investigation;
(iv)  any Derivative Suit;
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(v) the receipt by an Insured of any written request to toll a period or
statute of limitations which may be applicable to any Claim that may
be made for any Wrongful Act of any Insured.

() (a) pisemny poZadavek na penézitou, nepenézZitou nahradu, nebo soudni

ochranu, véetné poZadavku na mediaci, rozhod¢i fizeni nebo jiny
alternativni postup reseni sporu;

(b) obéanskoprdvni, regulaéni, mediacni, sprdvni, rozhod¢i nebo jiné
fizeni pro alternativni feseni sporu, vcetné protindvrhu, v némz se
poZaduje ndhrada skody nebo jiné prdvni nebo spravedlivé reseni;
nebo

(b) trestni Fizeni, véetné frizeni vedeného podle britského zdkona o
uplatkarstvi z roku 2010,

podané nebo vznesené proti pojisténé osobé, obvinéné, Ze se
dopustila protiprivniho jedndni;

(i) Jakykoliv poZadavek v souvislosti se zavazky z cennych papiri
spoleénosti

(ifi) Jjakékoliv vySetrovani pojisténé osoby;

(iii)  jakykoliv odvozeny ndrok na ndhradu Skody,

(iv)  obdrzeni pisemné Zddosti pojisténého o prodlouzeni promliceci
lhuty nebo promiceci doby, kterd se miiZe v=tahovat na jakykoli

narok, ktery miize byt v-nesen v souvislosti s protiprdvnim
Jednanim kteréhokoli pojisténého.

5.5 Company / Spolecnost
(1)  the Policyholder;
(i1) any Subsidiary; or
(iii) in the event of a U.S. bankruptcy proceeding instituted by or against any of
the foregoing entities, the resulting debtor-in-possession, if any.
(i) pojistnik;
(i)  jakékoli dcefiné spolecnosti; nebo

(iii)  dluznik, v pripadeé upadkového rizeni v USA —ahdjeného nékterym z
vySe uvedenych subjektii nebo proti nému.

5.6  Confiscation Order / Zabaveni majetku

an order by any Official Body of confiscation, assumption of ownership and
control, suspension or freezing of rights of ownership of real property or
personal assets of any Insured Person in connection with an Asset and
Liberty Proceeding or an Extradition Proceeding.

narizeni jakéhokoli uredniho orgdanu o konfiskaci, prevzeti viastnictvi a
kontroly, pozastaveni nebo —mrazeni vlastnickych prav k nemovitému nebo
osobnimu majetku pojisténé osoby v souvislosti s Fizenim o majetku a
svobodé nebo Fizenim o vyddni.
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5.7  Continuity Date / Datum kontinuity
the applicable date specified in the Schedule.

k prislusnému datu uvedenému v Prehledu pojisténi.

5.8  Control / Kontrola
the securing of the affairs of an entity by means of:
(i)  controlling the composition of the board of directors of such entity;

(i)  controlling more than half of the shareholder or equity voting power of
such entity;

(i) holding more than half of the issued share or equity capital of such entity;
or

(iv) creation of such entity.

Prevzeti kontroly nad pravni entitou prostrednictvim:

(i) kontroly sloZeni spravni rady takového subjektu;

(i) kontroly vice nez poloviny akcionafti nebo hlasovacich prav v takovém
subjektu;

(i) drzby vice neZ poloviny zakladniho nebo vlastniho kapitalu tohoto

subjektu; nebo
(iv) vytvoreni takového subjektu.

5.9  Crisis / Krize
as defined in Appendix A attached to this policy.
Jjak je definovdno v dodatku A pripojenému k témto podminkdam.
5.10 Crisis Firm / Firma povérend krizovym rizenim
any public relations consultants approved by the Insurer.
poradci pro styk s verejnosti schvadleni pojistitelem.
5.11  Crisis Loss / Ztrdta v krizi
as defined in Appendix A attached to this policy.
Jjak je definovdano v dodatku A pripojenému k témto podminkdam.

5.12 Defence Costs / Ndaklady na obranu

(1) reasonable fees, costs and expenses incurred for representing an
Insured, with the Insurer’s prior written consent (except with respect
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(ii)

(iii)

to Extension 3.4 (Emergency Costs)), by or on behalf of an Insured
after a Claim, Asset and Liberty Proceeding or Extradition
Proceeding is made, in the investigation, defence, settlement or appeal
of such Claim, Asset and Liberty Proceeding or Extradition
Proceeding;

reasonable fees, costs and expenses incurred for representing an
Insured, with the Insurer’s prior written consent, by or on behalf of an
Insured of appropriately qualified or accredited (where such
accreditation exists) experts, retained through defence counsel to
prepare an evaluation, report, assessment, diagnosis or rebuttal of
evidence in connection with the defence of a covered Claim, Asset and
Liberty Proceeding or Extradition Proceeding;

Bail Bond and Civil Bond Premium in connection with any Claim,
Asset and Liberty Proceeding or Extradition Proceeding.

Defence Costs shall not include Derivative Investigation Hearing Costs,
Pre-Claim Inquiry Costs, the remuneration of any Insured Person, cost of
their time or any other costs or overheads of any Company.

primérené odmeény, naklady a vydaje vynaloZené na —astupovani Pojisténého

(i1)

(iii)

s predchozim pisemnym souhlasem Pojistitele (s vyjimkou rozsirent 3.4
(Ndklady na mimoradné uddlosti)) Pojisténym nebo jeho jménem po
uplatnéni ndroku, v Fizeni o majetku a svobodé nebo v fizeni o vyddani
véci, pri Setreni, obhajobé, vyporaddni nebo odvolani proti takovému
ndroku, Fizeni o majetku a svobodé nebo Fizent o vyddni véci;

primérené odmeény, ndklady a vydaje vynaloZené na zastupovani
Pojisténého, s predchozim pisemnym souhlasem Pojistitele, Pojisténym
nebo jeho jménem prislusné kvalifikovanymi nebo akreditovanymi
(pokud takova akreditace existuje) odborniky, najatymi prostiednictvim
obhdjce za ucelem vypracovani hodnoceni, zpravy, posouzeni, diagnozy
nebo vyvrdceni ditkazit v souvislosti s obhajobou krytého ndroku, fizeni
o majetku a svobodé nebo Fizeni o vyddni véci;

kauce a pojistné za obéanskoprdvni zdruky v souvislosti s jakymkoli
Fizenim o ndroku, majetku a svobodé nebo Fizenim o vyddni.

Nidklady na obhajobu nezahrnuji ndklady na vySetiovdni odvozenych sporii,
ndklady na Setieni pied vnikem ndroku, odmény pojisténych osob, ndklady
na jejich cas nebo jakékoli jiné ndklady ci reZijni ndklady jakékoli
spolecnosti.

5.13 Derivative Demand / Odvozeny poZadavek

a written demand by any shareholder of a Company upon the board of
directors (or equivalent management body) to commence a civil action on
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behalf of the Company against a Director or Officer of the Company for
any Wrongful Act on the part of such Director or Officer.

pisemny pozadavek kteréhokoli akciondre spoleCnosti na predstavenstvo
(nebo rovnocenny F¥idici orgdmn), aby jménem spole¢nosti -ahdjilo
obcanskopravni ¥izeni proti Fediteli nebo vedoucimu pracovnikovi
spolecnosti za jakékoli protiprdvni jedndni ze strany takového Feditele nebo
vedouciho pracovnika.

5.14 Derivative Investigation / Seti‘eni odvozeného niroku

an internal inquiry or investigation undertaken by the Company or on behalf
of the Company by its board of directors (or equivalent management body)
or any committee of the board of directors (or equivalent management body)
as to how the Company should respond to a Derivative Demand received
by an Insured or a Derivative Suit received by a Director or Officer.

Derivative Investigation shall not include any routine or regularly
scheduled regulatory or internal supervision, inspection, compliance,
review, examination, production or audit, including any routine or regularly
scheduled obligation of any Company to provide information, conducted in
a Company’s and/or Official Body’s normal review or compliance process.

interni Setreni nebo vysetrovdani provadeéné Spolecnosti nebo jménem
Spoleénosti jejim predstavenstvem (nebo rovnocennym Fidicim orgdnem)
nebo jakymkoli vyborem predstavenstva (nebo rovnocennym F¥idicim
orgdnem) ohledné :zpiisobu, jakym by Spoleénost méla reagovat na
poZadavek na odvozeny ndrok, ktery obdrzel Pojistény, nebo na Zalobu na
odvozeny ndrok, kterou obdrzel Feditel nebo vedouci pracovnik.

Odvozené vySetiovdni nezahrnuje Zadny bézny nebo pravidelné planovany
regulacni nebo interni dohled, inspekci, dodrZovani predpisti, prezkum,
zkoumdni, vyrobu nebo audit, vcetné jakékoli béiné nebo pravidelné
planované povinnosti jakékoli spolecnosti poskytovat informace, provadeéné
v ramci bézného procesu prezkumu nebo dodrZovani predpisii spole¢nosti
a/nebo urednim orgdanem.

5.15 Derivative Investigation Hearing Costs / Ndklady na slySeni pri
vySetrovdni odvozenych ndrokit

in accordance with Director and Officer Protection 2.2 (Derivative
Investigation Hearing), the reasonable fees, costs and expenses incurred
by an Insured Person, with the Insurer’s prior written consent, solely in
connection with the Insured Person’s preparation for and response to a
Derivative Investigation in respect of that Insured Person.

For purposes of the coverage provided by Director and Officer Protection
2.2 (Derivative Investigation Hearing), a derivative investigation hearing
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18 deemed to first arise when an Insured Person first receives notice that
they are subject to a Derivative Investigation.

Derivative Investigation Hearing Costs shall not include (a) the
remuneration of any Insured Person, costs of their time or any other costs
or overheads of any Company; or (b) the costs of complying with any
formal or informal discovery or other request seeking documents, records or
electronic information in the possession or control of any Company, the
requestor or any other third party.

v souladu s Ochranou reditele a vedouctho pracovnika 2.2 (SlySeni v ramci
vySetiovdni odvozenych ndroki) primérené poplatky, ndklady a vydaje,
které pojisténd osoba s predchozim pisemnym souhlasem pojistitele
vynaloZila vyhradné v souvislosti s pripravou a reakci pojisténé osoby na
vySetiovdni odvozenych ndarokii tykajici se této pojisténé osoby.

Pro ucely pojistného kryti poskytovaného v ramci ochrany reditele a
vedouciho pracovnika 2.2 (VySetrovdni odvozenych narokii) se ma za to, Ze
vySetiovdni odvozenych ndrokii poprvé vznmiklo, kdyZ pojisténd osoba
poprvé obdrZela ozndmeni, Ze je predmétem vySetfovini odvozeného
ndroku.

Nidklady na vySetiovdni odvozenych sporit nezahrnuji (a) odménu jakékoli
Pojisténé osoby, naklady na jeji cas nebo jakékoli jiné ndaklady nebo reZijni
naklady jakékoli Spolecnosti; nebo (b) naklady na splnéni jakékoli formalni
nebo neformalni Zdadosti o zjisténi nebo jiné Zadosti o dokumenty, zdznamy
nebo elektronické informace, které jsou v drzeni nebo pod kontrolou jakékoli
Spolecénosti, Zadatele nebo jakékoli jiné tieti strany.

5.16 Derivative Suit / Zaloba odvozeného ndroku

a civil action brought derivatively on behalf of a Company by a shareholder
of such Company against a Director or Officer of the Company for any
Wrongful Act on the part of such Director or Officer including a derivative
claim made against a Director or Officer under Part 11, Chapter 1 of the
Companies Act 2006 following the receipt by a Company of any formal
notice relating to an application to the court for permission to continue a
derivative claim under the Companies Act 2006.

obcanskopravni Zaloba podand odvozené jménem spole¢nosti akciondrem
této spolecnosti proti Fediteli nebo vedoucimu pracovnikovi spolecnosti za
Jjakékoli protipravni jedndni e strany tohoto Feditele nebo vedouciho
pracovnika, véetné odvozeného ndroku vzneseného proti Fediteli nebo
vedoucimu pracovnikovi podle cdsti 11 kapitoly 1 zdkona o spolecnostech
z roku 2006 poté, co spolecnost obdrzela jakékoli formdlni ozndameni
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tkajici se Zadosti k soudu o povoleni pokracovat v odvozeném ndaroku podle
zdkona o spolecnostech z roku 2006.

5.17 Director or Officer / Reditel nebo vedouci pracovnik

any natural person who:

(i)

(ii)

was, is or during the Policy Period becomes a duly elected or
appointed director or officer of a Company (or equivalent position);
and / or

has held, or during the Policy Period holds a duly elected or appointed
position in a Company organised and operated in an International
Jurisdiction that is equivalent to a position listed in subparagraph (1)
above, or a member of the senior-most governing body (including a
supervisory board).

Jakdkoli fyzickd osoba, ktera:

(i)

(i1)

byla, je nebo se béhem pojistné doby stane radné zvolenym nebo
Jjmenovanym ¢lenem organu, reditelem nebo jednatelem spoleénosti (nebo
v rovnocenné funkci); a/nebo

zastdval nebo béhem pojistného obdobi -astiva radné volenou nebo
Jjmenovanou funkci ve spoleénosti organizované a provozované v
mezindrodni jurisdikci, kterd je rovnocennd funkci uvedené v bodeé (i)
vySe, nebo je clenem nejvyssiho Fidiciho orgdnu (véetné dozorci rady).

5.18 Discovery Period / dodateéné obodbi pro zZjist’ovdani a oznamovdni ndrokii

a period immediately following the expiry of the Policy Period during which
written notice may be given to the Insurer of:

(i)

(ii)

a Claim first made against an Insured Person during such period or
the Policy Period for a Wrongful Act occurring prior to the expiry of
the Policy Period; or

any other Insured Event which first arose prior to the expiry of the
Policy Period.

obdobi bezprostiedné nasledujici po uplynuti pojistné doby, béhem néhoz Ize
pojistiteli pisemné ozndmit.

(i) narok, ktery byl poprvé uplatnén vici pojisténé osobé béhem tohoto
obdobi nebo pojistné doby za protipravni jednani, ke kterému do8lo pred
uplynutim pojistné doby; nebo

(ii)  jakdakoli jind pojistnd uddlost, kterda poprvé nastala pired uplynutim

pojistné doby.
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5.19 Employment Practices Excess / Nadmérek kryti pro ndroky plynouci z
pracovnich smluy

the Excess applicable to Loss that arises out of an Employment Practices
Violation specified in the Schedule.

Nadmeérek pojistného kryti vztahyjici se na Skodu, kterd vznikla v diisledku
poruseni pracovnéprdavnich predpisit uvedeny v Prehledu pojistént.

5.20 Employment Practices Violation / Porusent pracovnich predpisit

any actual or alleged act, error or omission with respect to any employment
or prospective employment of any past, present, future or prospective
employee or Insured Person of any Company

skutecné nebo udajné protipravni jedndni, chyba nebo opomenuti v
souvislosti s jakymkoli zaméstnanim nebo potencidlnim zaméstnanim
minulého, soucasného, budouciho nebo potencidlniho —améstnance nebo
pojisténé osoby kterékoli spolecnosti

5.21 Environmental Condition / Skody na Zivotni prostiedi

(1) the actual, alleged or threatened discharge, dispersal, release or escape
of pollutants (as defined by applicable local legislation), including
greenhouse gasses;

(1) any regulatory direction or request to test for, monitor, clean-up,
remove, contain, treat, detoxify or neutralize pollutants (as defined by
applicable local legislation), including greenhouse gasses;

that may result in Non-Indemnifiable-Loss of an Insured Person.

(i)  skutecné, udajné nebo hrozici vypousSténi, rozptylovani, unik
znecisStyjicich latek (podle definice v platnych mistnich pravnich
predpisech), véetné sklenikovych plynii;

(ii)  jakykoli regulacni prikaz nebo poZadavek na testovani, monitorovani,
cisténi, odstranovani, zadrZovani, upravu, detoxikaci nebo neutralizaci
znecistyjicich latek (jak je definovano v prislusnych mistnich pravnich
predpisech), véetné sklenikovych plynii;

které mohou mit za nasledek nezavinénou $kodu pojisténé osoby.
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5.22 Environmental Violation / Poruseni Zivotniho prostiedi

any Claim based upon, arising out of, or attributable to an Environmental
Condition if and to the extent that such Claim:

(i) is a Securities Claim;
(ii) is an Employment Practices Violation against an Insured Person;

(i) is against an Insured Person for Wrongful Acts in connection with
misrepresenting or failing to disclose information as governed by any statute,
regulation, rule or common law regulating or creating liability for an Environmental
Condition; or

(iv) results in Non-Indemnifiable Loss of an Insured Person.

Jakykoli ndrok zaloZeny na Skodé na Zivotni prostiedi, vyphvajici z ni nebo
pricitatelny Skodé na Zivotni prostiedi, pokud jde o:

(i) zavazky z cennych papirt spolecénosti;
(i) poruseni pracovnich postupt vici pojisténé osobé;

(iii) proti pojisténé osobé za protipravni jednani v souvislosti se zkreslenim nebo
nezvefejnénim informaci, jak je upravuje jakykoli zakon, predpis, pravidio nebo
zvykové pravo upravujici nebo zakladajici odpovédnost za stav Zivotniho
prostredi; nebo

(iv) vede k naroku po pojisténé osobé neodskodnitelnému spoleénosti.

5.23 Excess / Nadmérek
the applicable amount(s) specified in the Schedule.

Ptislusna ¢astka specifikovana v Piehledu pojisténi.

5.24 Extradition Expenses / Ndklady na vydani

in accordance with Director and Officer Protection 2.1 (Assets & Liberty),
the reasonable fees, costs and expenses incurred by an Insured Person for
(1) any accredited crisis counsellor and/or tax advisor and (i1) any public
relations consultants retained by an Insured Person and incurred in any
Extradition Proceeding brought against such Insured Person or in
connection with an Asset and Liberty Proceeding.

v souladu s Ochranou reditele a vedouciho pracovnika 2.1 (Majetek a
svoboda) primérené odmény, ndklady a vydaje vynaloZené Pojisténou
osobou na (i) akreditovaného krizového poradce a/nebo darnového poradce a
(ii) poradce pro styk s verejnosti, které si Pojisténd osoba najala a které
vznikly v rdmci Fizent o vyddni véci vedeného proti této Pojisténé osobé nebo
v souvislosti s Fizenim o majetku a svobodé.
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5.25 Extradition Proceeding / Rizeni o vydini osoby

any extradition proceedings brought against an Insured Person or related
appeal, any judicial review applications challenging the designation of any
territory for the purposes of any extradition law, any challenge or appeal of
any extradition decision by the responsible governmental authority, or any
applications to the European Court of Human Rights or similar court in
another jurisdiction.

Jjakékoli Fizeni o vydani pojisténé osoby nebo souvisejici odvolani, jakékoli
Zddosti o soudni prezkum napadajici urceni jakéhokoli vizemi pro ucely
Jjakéhokoli =dkona o vyddavani, jakékoli napadeni nebo odvoldni proti
Jakémukoli rozhodnuti prislusného vidadniho orgdnu o vydani nebo jakékoli
Zddosti k Evropskému soudu pro lidskd prava nebo obdobnému soudu v jiné
Jurisdikci.

5.26 Insolvency Hearing Costs / Ndklady na insolvencéni Fizeni

in accordance with Director and Officer Protection 2.3 (Insolvency Hearing
Cover), the reasonable fees, costs and expenses incurred, with the Insurer’s
prior written consent, to retain legal advisors for an Insured Person’s
preparation for and attendance at any formal or official hearing in connection
with the investigation or inquiry into the affairs of a Company, or an Insured
Person in his capacity as a Director or Officer, by any insolvency
administrator or receiver, bankruptcy trustee or liquidator or the equivalent
under the laws of any jurisdiction where the facts underlying such hearing,
Investigation or inquiry may be expected to give rise to a Claim against such
Insured Person.

In no event shall Insolvency Hearing Costs include the remuneration of any
Insured Person, costs of their time or any other costs or overheads of any
Company.

v souladu s ochranou reditele a vedouciho pracovnika 2.3 (Pojisténi pro
pripad slySeni v souvislosti s insolvenci) primérené odmény, ndklady a vydaje
vynaloZené s predchozim pisemnym souhlasem pojistitele na prdavni poradce
za ucelem pripravy a ucasti pojisténé osoby na jakémkoli formdlnim nebo
urednim slySeni v souvislosti s vySetFovanim nebo Setienim zdleZitosti
spolecnosti nebo pojisténé osoby v postaveni Feditele nebo vedouciho
pracovnika jakymkoli insolvencnim sprdvcem nebo sprdavcem konkurzni
podstaty, spravcem konkurzni podstaty nebo likviddatorem nebo rovnocennym
subjektem podle pravnich predpisii jakékoli jurisdikce, pokud Ize ocekavat,
Ze skuteCnosti, které jsou zdkladem takového slySeni, vySetrovani nebo
Setreni, mohou vést ke vzniku ndroku vici této pojisténé osobé.

Niklady na projedndni insolvence v Zadném pripadé nezahrnuji odménu
pojisténé osoby, ndklady na jeji cas ani Zddné jiné ndklady nebo rezijni
naklady spoleénosti.
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5.27 Insured / Pojistény

any Company or Insured Person.

Jakakoliv spole¢nost nebo pojisténa osoba.

5.28 Insured Event / Pojistnd uddlost

any Claim, Pre-Claim Inquiry or matter or event covered under Section 2
(Director and Officer Protection Suite) or Section 3 (Extensions).

ndrok, Setieni pred pojistnou uddlosti nebo uddlost, na kterou se vztahuje
oddil 2, nebo 3 téchto pojistnych podminek.

5.29 Insured Person / Pojisténd osoba

any natural person who was, is or during the Policy Period becomes:

(i)

(i1)
(iii)

(iv)
(v)

(vi)
(vii)

(viii)

a Director or Officer, but not an externally appointed auditor,
insolvency administrator or receiver, bankruptcy trustee or liquidator
of a Company;

an Approved Person;
an employee of a Company:

(a) while acting in a managerial or supervisory capacity of any
Company;

(b)  who is involved in a Claim alleging an Employment Practices
Violation;

(¢c) named as a co-defendant with a Director or Officer of a
Company in a Claim in which such employee is alleged to have
participated or assisted in the commission of a Wrongful Act;

(d) named in connection with an Insured Person Investigation; or

(¢) who is a member of a Company’s internal audit committee,
internal compensation committee or any other internal
committee of a Company;

a Shadow Director or a de facto director;

a prospective director named as such in any listing or prospectus issued
by a Company;

an Outside Entity Director;
a Senior Accounting Officer; or

a General Counsel or Risk Manager (or equivalent position) of the
Policyholder,

but only when, and to the extent, that such Insured Person is acting in such
Insured Person capacity.

Insured Person is extended to include:
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A.  the spouse or domestic partner (including same sex relationship civil
partnerships, if applicable); and

B. the administrator, heirs, legal representatives, or executor of a
deceased, legally incompetent, insolvent or bankrupt estate,

of an Insured Person referred to in (1) to (viii) above, to the extent that a
Claim or an Asset and Liberty Proceeding is brought against them solely
by reason of them having an interest in property that is sought to be recovered
in a Claim or an Asset and Liberty Proceeding.

Jakdakoli fyzickd osoba, kterda byla, je nebo se béhem pojistné doby stane:

(i) feditel nebo vedouci pracovnik, nikoli viak externé jmenovany auditor,
insolvenéni spravce nebo spravce konkursni podstaty, spravce konkurzni
podstaty nebo likvidator spole¢nosti;

(1)  oprdavnénd osoba;
(1) zaméstnanec spoleénosti:
(a)  pri vykonu ridici nebo dozorci funkce v jakékoli spolecénosti;

(b) ktery je zapojen do ndroku na ndhradu $kody zpiisobené
poruSenim pracovnéprdvnich predpisii;

(¢c) jmenovdn jako spoluobZalovany s reditelem nebo vedoucim
pracovnikem spolecnosti v pripadé Zaloby, v niZ se tento
zaméstnanec udajné podilel na spdachani protiprdavniho jedndni
nebo mu napomdhal;

(d)  jmenovdn v souvislosti s vySetFovdnim pojisténé osoby; nebo

(e)  ktery je clenem vyboru pro interni audit, vyboru pro odmérnovani
nebo jiného interniho vyboru spolecnosti;

(1v) stinovy Feditel nebo fakticky reditel;

(v)  potencialni veditel, ktery je jako takovy uveden v jakémkoli kotovani
nebo prospektu vydaném spolecnosti;

(vi) Feditele externiho subjektu;

(vil) vysSt ucetni nebo

(viil) gemerdlni poradce nebo manaZer rizik (nebo rovnocennd pozice)
pojistnika,

avsak pouze v pripadé, Ze tato pojisténd osoba jednd v ramci své funkce.

Pojisténd osoba je rozsirena o:

A, manZela/manZelku nebo partnera/partnerku (vcéetné pripadného

partnerstvi osob stejného pohlavi) a

B.  spravce, dédicové, prdavni zdstupci zesnulého, nesvéprdavného,
exekutori p¥i insolvenci nebo bankrotu

Pojisténé osoby uvedené v bodech (i) aZ (viii) vySe, pokud je proti ni v-nesen

ndrok nebo —ahdjeno Fizeni o majetku a svobodé vyhradné z ditvvodu, Ze maji

Risk Details Page 34 of 80



Policy Number: 7721182832

podil na majetku, ktery ma byt v ramci ndroku nebo fizeni o majetku a
svobodé vymahan.

5.30 Insured Person Investigation / VySetFovani pojisténé osoby

any civil, criminal, administrative or regulatory investigation of an Insured
Person:

(1) once the Insured Person is identified in writing by an Official Body
(except the US Securities Exchange Commission) as a target of an
investigation that may lead to a criminal, civil, administrative,
regulatory or other enforcement proceeding;

(i) in the case of an investigation by the US Securities Exchange
Commission after the service of a subpoena or Wells Notice upon such
Insured Person; or

(111) commenced by the arrest and detainment or incarceration for more than
24 hours of an Insured Person by any law enforcement authority.

jakékoli obcanskopravni, trestni, spravni nebo regulacni vySetrovdni

Ppojisténé osoby:

()  jakmile je pojisténa osoba pisemné identifikovana ufednim organem (s
vyjimkou Komise pro cenné papiry USA) jako cil vySetrovani, které mize
vést k trestnimu, obCanskopravnimu, spravnimu, regulacnimu nebo jinému
fizeni;

(ii) v pripadé vysetrovani ze strany americké Komise pro cenné papiry po

doruceni predvoldani nebo Wells Notice této pojisténé osobé; nebo

(iii) zahdjené —atCenim a zadrZenim nebo uvéznénim pojisténé osoby na dobu
delsi nez 24 hodin jakymkoli orgdnem Cinnym v trestnim Fizent.

5.31 Insurer / Pojistitel

Kooperativa PojiSt'ovna, a.s., Vienna Insurance Group with its registered
office at Praha 8, Pobtezni 665/21, ZIP 186 00, ID no. 47116617, registered
in the Municipal Court in Prague, Section B, File 1897

5.32 International Jurisdiction / Mezindrodni soudni prislusnost
any jurisdiction other than the country in which the policy is issued.

Jakdakoliv jina jurisdikce neZ ta, ve které je vystavena pojistnd smlouva.

5.33 International Policy / Mezindrodni pojistna smlouva

the Insurer’s most recent standard directors and officer’s liability policy
existing at the inception date of this policy to be sold within an International
Jurisdiction that provides coverage substantially similar to the coverage
afforded under this policy. Where more than one such standard policy exists
at the inception date of this policy, International Policy means the standard
policy most recently registered (or approved by the Insurer where no
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registration 1s necessary) in that International Jurisdiction prior to the
inception date of this policy.

nejaktualnéjsi, standardni pojistna smlouva pojistitele tykajici  se
odpovédnosti clenii predstavenstva a vedoucich pracovniku existujici ke dni
vzniku této pojistné smlouvy, kterd se sjedndvd v mezindrodni jurisdikci a
ktera poskytuje pojistné kryti podobné kryti poskytovanému podle této
pojistné smlouvy. Pokud k datu v=niku této pojistné smlouvy existuje vice nez
Jedna takova standardni pojistnd smlouva, rozumi se mezindrodni pojistnou
smlouvou ta standardni pojistna smlouva, ktera byla v dané mezindrodni
Jurisdikci naposledy -aregistrovana (nebo schvdlena pojistitelem, pokud
registrace neni nutna) pred datem vzniku této pojistné smlouvy.

5.34 Limit of Liability / Limit pojistného plnéni
the amount specified in the Schedule.
¢astka uvedena v Piehledu pojisténi.

5.35 Loss / Skoda
(1) Defense Costs;

(i)  Crisis Loss; and

(i11)  any other amount, including any awards of damages (including any
court order to pay compensation for damage resulting from a
contravention of any statute or legislative provision and punitive and
exemplary damages), awards of costs or settlements (including
claimant’s legal costs and expenses), pre- and post- judgment interest
on a covered judgment or award, and the multiplied portion of
multiple damages, which an Insured is legally liable to pay resulting
from a Claim. Enforceability of this paragraph for punitive,
exemplary and multiple damages shall be governed by the applicable
law that most favours coverage for such damages.

Loss shall include Pre-Claim Inquiry Costs and any amount covered under
any Director and Officer Protection or Extension, but only to the extent set
out in the relevant section.

Loss shall not include: (i) fines or penalties or taxes unless covered under
Director and Officer Protection 2.5 (Regulatory Enforcement): (ii)
remuneration or employment-related benefits; or (ii1) cleanup costs relating
to hazardous materials, pollution or product defects.

In the event of a Claim alleging that the price or consideration paid or
proposed to be paid for the acquisition or completion of the acquisition of all
or substantially all the ownership interest in or assets of an entity is
inadequate, Loss with respect to such Claim shall not include any amount of
any judgment or settlement representing the amount by which such price or
consideration is effectively increased; provided, however, that this paragraph
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shall not apply to Defence Costs or to any Non-Indemnifable Loss in
connection therewith.

In no event shall Loss include amounts which the Insurer is prohibited from
paying by law of the policy or the law of the jurisdiction where the payment
of such Loss is to be made.

(i) Ndklady na obhajobu;

(ii)  Ztrdta v krizi a

(iii)  jakoukoli jind castka, véetné jakychkoli prizmanych ndhrad $kod
(véetné soudniho prikazu k nahradeé skody vznikié v dusledku poruseni
zdkona nebo pravniho predpisu a sankcnich a exempldarnich ndhrad
Skod), priznanych ndkladii nebo vyrovndni (véetné ndkladit a vydajii
na pravni zastoupeni Zalobce), urokii pred a po vyneseni rozsudku =
krytého rozsudku, nebo rozhodnuti a zndsobené cCasti vicendsobnych
Skod, které je pojistény ze zdkona povinen uhradit v diisledku ndroku.
Vymahatelnost tohoto odstavce pro sankCni, exemplarni a
vicendasobné Skody se ¥idi platnym pravem, které nejvice
uprednostiuje kryti takovych skod.

Skoda zahrnuje ndklady na Setieni pred pojistnou uddlosti a jakoukoli
castku krytou v rdmci jakékoli ochrany veditele a vedouciho pracovnika nebo
rozSireni, av§ak pouze v rozsahu stanoveném v prislusném oddile.

Skoda nezahrnuje: (i) pokuty, pendle nebo dané, pokud nejsou zahrnuty v
bode 2.5 (Vymdhani predpist): (ii) odmény nebo poZitky souvisejici se
zaméstnanim, nebo (iii) ndklady na sanaci souvisejici s nebezpecnymi
materidly, znecisténim nebo vadami vyrobkii.

V pripadé Ndroku, ktery tvrdi, Ze cena nebo protihodnota zaplacend nebo
navrhovanda k zaplaceni za nabyti nebo dokonceni nabyti celého nebo
podstatného viastnického podilu nebo aktiv subjektu je neadekvani,
nezahrnuje Skoda v souvislosti s takovym Ndrokem Zddnou castku jakéhokoli
rozsudku nebo vyrovndni predstavujici castku, o kterou se takovd cena nebo
protihodnota skutecné zvysuje; tento odstavec se v§ak nevztahuje na Ndklady
na obhajobu nebo na jakykoliv Neodskodnitelny ndrok spole¢nosti.

Skoda v Zddném pripadé nezahrnuje cdstky, které pojistitel nesmi vyplatit
podle pravnich predpisii pojistné smlouvy nebo pravnich predpisii jurisdikce,
kde ma byt takova Skoda vyplacena.

5.36 Mitigation Costs / Ndklady na zmirnéni dopadi

reasonable and necessary payments to a potential claimant to reduce the
ultimate civil legal liability of an Insured Person.

In no event shall Mitigation Costs include: (a) liability which would not
otherwise be covered under this policy; (b) payments arising out of, based
upon or attributable to an Insured Person Investigation or Pre-Claim
Inquiry; or (¢) payments to a potential claimant to reduce the ultimate civil
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legal liability of a Company whether incurred by the Company or by an
Insured Person on behalf of the Company.

primérené a nezbytné platby potencidlnimu Zalobci —a ucelem sniZeni konecné
obcanskopravni odpovédnosti pojisténé osoby.

Nidklady na zmirnéni dopadii v Zadném pripadé nezahrnuji: (a) odpovédnost,
ktera by jinak nebyla kryta touto pojistnou smlouvou, (b) platby vyplyvajici =
vySetfovdni pojisténé osoby nebo Setieni pred vinikem pojistné uddlosti,
zaloZené na nich nebo jim pricitatelné; nebo (c) platby potencidlnimu Zalobci
za ucelem sniZeni konecné obcanskoprdvni odpovédnosti spole¢nosti, at’ uz
Jje vynaloZena spoleénosti nebo pojisténou osobou jménem spoleénosti.

5.37 Non-Executive Director / Nevykonny ¢len orgdnu

any natural person who was, is or during the Policy Period begins serving as
a member of the board of directors of the Company and who is not and has
not, within the last twelve (12) months, been an employee of a Company, but
only when and to the extent that such person is acting in such capacity.

Jakdkoli fyzicka osoba, kterd byla, je nebo v pritbéhu pojistné doby -acne
vykondvat funkci clena predstavenstva spolecnosti a kterd neni a v poslednich
dvandcti (12) mésicich nebyla zaméstnancem spolecnosti, avSak pouze v
pripadé a v rozsahu, v jakém tato osoba vykonavd tuto funkci.

5.38 Non-Executive Director Special Excess Aggregate Limit / Specidlni
nadlimitni souhrnny limit pro nevykonné ¢leny orgdnit

the sum specified in the Schedule being the aggregate limit for all Non-
Executive Directors.

castka uvedenou v Prehledu pojisténi, kterd je souhrnnym limitem pro
v§echny nevykonné ¢leny orgdnit.

5.39 Non-Executive Director Special Excess Limit / Specidlni nadmérek
pojistného kryti pro nevykonné ¢leny orgdnit
the sum specified in the Schedule being a separate limit for each Non-
Executive Director.

castka uvedend v Prehledu pojisténi je samostatnym limitem pro kazdého
nevykonného ¢lena orgdnu.

5.40 Non-Indemnifiable Loss / NeodSkodnitelné naroky

Loss which a Company has not indemnified an Insured Person and is not
permitted or required to indemnify such Insured Person pursuant to law or
contract or the Articles of Association, charter, bylaws, operating agreement,
indemnity deeds or similar documents of a Company.
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Skoda, kterou Spoleénost pojisténé osobé neodskodnila a neni oprdavnéna
nebo povinna ji odskodnit podle zdkona nebo smlouvy nebo stanov, statutu,
vuitinich predpisu, provozni smlouvy, listin o odskodnéni nebo podobnych
dokumentii Spolecnosti.

5.41 Official Body / Oficidlni orgdn

any regulator, government body, government agency, parliamentary
commission, official trade body, or any similar body having legal authority
to investigate the affairs of an Insured.

Jakykoli regulacni organ, viddni organ, vladni agentura, parlamentni komise,
oficialni obchodni orgdn nebo jakykoli podobny orgdn, ktery ma zdkonnou
pravomoc vySetrovat zdleZitosti pojisténého.

5.42 Outside Entity / Spolecnost mimo skupinu
any entity other than an entity:
(1)  thatis a Company;

(1) whose principal operations include a bank, clearing house, credit
institution, underwriting for collective investment in securities,
investment firm, investment advisor / manager, investment fund or
mutual fund, private equity or venture capital company, stock
brokerage firm, insurance company or similar entity; or

(111) that has any of its securities listed on a securities exchange or market
within the United States of America and is subject to any obligation to
file reports with the US Securities and Exchange Commission in
accordance with Section 13 ofthe Securities and Exchange Act of 1934
(US).

Jakykoliv jina obchodni spolecnost kromé:
(i)  spoleénosti;

(ii)  subjektu, jehoz hlavni Cinnosti je banka, clearingové centrum, uvérovd
instituce, subjekt kolektivniho investovdni do cennych papiri,
investicni podnik, investicni poradce / spravce, investicni fond nebo
podilovy fond, spolecnost soukromého nebo rizikového kapitalu,
maklérskad spolecnost, pojistovna nebo podobny subjekt; nebo

(iii) subjektu, ktery mad jakékoli své cenné papiry kotované na burze nebo
trhu cennych papirti ve Spojenych stdatech americkych a podléhd
povinnosti poddavat zpravy Komisi pro cenné papiry USA v souladu s
oddilem 13 zdkona o cennych papirech z roku 1934 (USA).
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5.43 Outside Entity Director / Reditel spole¢nosti mimo skupinu

a natural person who did, does or during the Policy Period begins to serve,
at the specific request or direction of a Company, as a director or officer,
Shadow Director, management committee member, member of the board of
managers, trustee (except a pension trustee), governor or equivalent of an
Outside Entity.

fzicka osoba, ktera vykondvala, vykondvd nebo v prubéhu pojistné doby
zacne vykonavat na -vlasini Zadost nebo pokyn spoleénosti funkci reditele,
nebo vedouciho pracovnika, stinového reditele, clena Fidiciho vyboru, clena
spravni rady, spravce (s vyjimkou spravce penzijniho fondu), jednatele nebo
obdobnou funkci u spoleénosti mimo skupinu.

5.44 Personal Expenses / Osobni vydaje

in accordance with Director and Officer Protection 2.1(ii1) (Assets & Liberty),
the expenses set out below to be paid directly by the Insurer to a third party
service provider of an Insured Person:

(1) schooling cost for dependant non-adults;
(1) monthly primary housing mortgage payments or rental cost;

(i11)  utilities cost, including private water, gas, electricity, phone and internet
services, or

(iv)personal insurance premiums, including Property, Life, and Health policies,

provided that: (a)the services were contracted by the Insured Person prior to
the Confiscation Order and are owed by such Insured Person; (b)the expenses
are in excess of any personal allowance granted in connection with the
Confiscation Order; and (c)the expenses fall due during the period beginning
30 days after the date of the Confiscation Order and ending when the Insured
Person has obtained its discharge or revocation, but in no event shall such
period be longer than 12 months.

Personal Expenses shall not include the remuneration of any Insured Person,
cost of their time or any other costs or overheads of any Company.

v souladu s clankem 2.1(iii) (Majetek a svoboda) Ochrana feditele a vedouciho
pracovnika niZe uvedené ndklady, které pojistitel uhradi primo treti strané
poskytujici sluzby pojisténé osobé:

(i) néklady na Skolni dochézku pro nezaopatiené osoby,
(i) mésicni splatky hypotéky na primdrni bydleni nebo ndklady na ndjem;

(iii)  ndklady na verejné sluzby, vcetné soukromych sluzeb vody, plynu,
elektiiny, telefonu a internetu, nebo
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(iv) pojistné na osobni pojisténi, véetné majetkového, Zivotniho a zdravotniho
pojistént,

za predpokladu, Ze: (a)sluzby byly sjedndny pojisténou osobou pred narizenim
konfiskace a pojisténd osoba je dluzi; (b)vydaje presahuji osobni prijem
poskytnuty v souvislosti s pFikazem ke konfiskaci; a (c)vydaje jsou splatné v
obdobi pocinajicim 30 dnit po datu vydani Piikazu ke konfiskaci a koncicim
okamzikem, kdy pojisténd osoba dosdhne jeho zruseni nebo propusténi, avsak
toto obdobi nesmi byt v Zadném pripadé delsi nez 12 mésicu.

Osobni ndklady nezahrnuji odménu pojisténé osoby, ndklady na jeji cas ani
Zddné jiné ndklady nebo rezijni naklady spolecénosti.

5.45 Policyholder / Pojistnik
the entity specified the Schedule.

obchodni spolecnost uvedend v Prehledu pojisténi.

5.46 Policy Period / Pojistné obdobi
the period from the inception date to the expiry date specified in the Schedule.

Casové obdobi od data pocatku pojisténi do data ukonceni pojisténi uvedené
v Prehledu pojisténi.

5.47 Pre-Claim Inquiry / PredZalobni Setieni

(1) averifiable request for an Insured Person to: (a) appear at a meeting or
interview (including a request to provide a written response);, or (b)
produce documents, records or electronic information that, in either
case, concerns a Company or an Insured Person in their insured
capacity, but only if the request is made by:

(a) an Official Body; or

(b) aCompany, or, on behalf of any Company, by its board of directors
(or the equivalent management body) or any committee of the board
of directors (or the equivalent management body) and:

(1) arises out of an inquiry or investigation by an Official Body
concerning a Company or an Insured Person in their
insured capacity; or

(2) following a formal written notification to an Official Body
by a Company, Insured Person or whistleblower informing
them of an actual or suspected material breach of an Insured
Person’s legal or regulatory duties if and to the extent that
such inquiry is requested by an Official Body; or

(i1) araid on, or on site visit to any Company or any Outside Entity by an
Official Body that involves the production, review, copying or
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confiscation of documents, records or electronic information or
interviews of an Insured Person.

Pre-Claim Inquiry shall not include any routine or regularly scheduled
regulatory or internal supervision, inspection, compliance, review,
examination, production or audit, including any request for mandatory
information from a regulated entity, conducted in a Company’s and / or
Official Body’s normal review or compliance process.

A Pre-Claim Inquiry is deemed to first arise when an Insured Person first
receives a verifiable request in (i) or when the raid or site visit described in
(11) takes place.

(i) ovéritelna Zdadost, aby se pojisténd osoba: (a) dostavila k jedndni (v¢.
Zddosti o poskytnuti pisemné odpovédi), nebo (b) poskytla dokumenty,
zd=znamy nebo elektronickou komunikaci, které se v obou pripadech
tkaji Spolecnosti nebo Pojisténé osoby v jeji pojisténé funkci, avsak
pouze v pripadé, Ze je tato Zddost poddna:

(a) ufednim orgdanem, nebo

(b) spolecnosti nebo jménem spolecnosti jejim predstavenstvem (nebo
rovnocennym Fidicim orgdnem) nebo vyborem predstavenstva (nebo
rovnocennym ridicim orgdnem) a:

(1) vwplhva z vySetrovani nebo Setieni uredniho orgdnu
tkajictho se spoleénosti nebo pojisténé osoby v jejich
pojisténé funkci; nebo

(2) na zaklade formdlniho pisemného ozndmeni spolecnosti,
pojisténé osoby nebo oznamovatele, kterym je informuje o
skutecném nebo podezielém zdvazném poruseni pravnich
nebo regulatornich povinnosti pojisténé osoby, pokud a v
rozsahu, v jakém si takové Setieni vy=dda uiFedni orgdn, nebo

(ii) neohldaseny zasah, nebo kontrola na misté v jakékoli spoleénosti nebo
Jjakémkoli spolec¢nosti mimo skupinu ze strany uredniho orgdnu, kterd
zahrnuje  predloZeni, prezkoumdni, kopirovani nebo zabaveni
dokumentii, dznamii nebo elektronickych informaci nebo vyslech
pojisténé osoby.

PredZalobni Setieni nezahrnuje Zdadny béiny nebo pravidelné pldanovany

regulacni nebo interni dohled, inspekci, dodrZovadni predpisii, prezkum,

zkoumdni, vyrobu nebo audit, véetné jakéhokoli poZadavku na povinné
informace od regulovaného subjektu, provadeény v ramci béZného procesu
kontroly nebo dodrzovdni piedpisii Spoleénosti a/nebo Ufednim orgdnem.

Ma se za to, Ze Setient pFed vznikem pojistné uddlosti poprvé vznikd, kdy=
pojisténd osoba poprvé obdrzi prokazatelnou Zadost uvedenou v bodé i) nebo
kdyz dojde k prohlidce nebo ndavstévé mista popsané v bode ii).
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5.48 Pre-Claim Inquiry Costs / Ndaklady na predZalobni Setieni

reasonable fees, costs and expenses incurred by an Insured Person, with the
Insurer’s prior written consent, solely in connection with his or her
preparation for and response to a Pre-Claim Inquiry directed at such
Insured Person including attendance at an interview or meeting requested
by an Official Body and the cost of such Insured Person in producing
documents in their possession, but excluding (1) any compensation of any
Insured Person or cost of their time; and (i1) the costs of complying with any
formal or informal discovery or other request seeking documents, records or
electronic information in the possession or control of any Company.

In no event shall Pre-Claim Inquiry Costs include any costs or overheads
of any Company.

primérené odmény, ndklady a vydaje vynaloZené Pojisténou osobou s
predchozim pisemnym souhlasem Pojistitele vyhradné v souvislosti s jeji
pripravou na predialobni Setieni zamérené na tuto Pojisténou osobu a s
odpovédi na toto §etient, véetné ucasti na pohovoru nebo schiizce vyzadané
urednim orgdnem, a ndklady Pojisténé osoby na predlozeni dokumentii,
které ma v drzeni, avsak s vyjimkou (i) jakychkoli odmén Pojisténé osoby
nebo ndkladi na jeji cas; a (ii) ndkladit na splnéni jakéhokoli formdlniho
nebo neformalniho zjisténi nebo jiné Zdadosti o dokumenty, —dznamy nebo
elektronické informace, které ma v drZeni nebo pod kontrolou jakdkoli
Spolecnost.

Ndklady na predZalobni Setient v Zadném pripadé nezahrnuji Zadné naklady
nebo reZijni ndklady jakékoli spolecnosti.

5.49 Professional Fees / Poplatky za odborné sluZby

reasonable and necessary fees, costs and expenses of appropriately qualified
professionals appointed with the Insurer’s prior written consent.

In no event shall Professional Fees include (a) fees, costs and expenses
which are not otherwise covered under this policy; or (b) costs attributable to
an Insured Person Investigation, Pre-Claim Inquiry or Derivative
Investigation Hearing Costs.

primérené a nezbyté odmeény, ndaklady a vydaje prislusné kvalifikovanych
odbornikii jmenovanych s predchozim pisemnym souhlasem Pojistitele.

Poplatky za odborné ukony v Zddném pripadé nezahrnuji (a) poplatky,
ndklady a vydaje, které nejsou jinak kryty touto pojistnou smlouvou; nebo (b)
naklady pripadajici na vySetiovdni pojisténé osoby, predZalobni vysetiovini
nebo ndklady na slySeni v souvislosti s vySetfovinim odvozeného ndroku.
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5.50

5.51

Prosecution Costs / Ndklady na trestni stihdani

reasonable and necessary fees, costs and expenses incurred, with the
Insurer’s prior written consent, by an Insured Person, to bring legal
proceedings for a declaration and/or an injunction.

Prosecution Costs shall not include the remuneration of any Insured
Person, costs of their time or any other costs or overheads of any Company.

primérené a nezbytné poplatky, ndklady a vydaje, které pojisténd osoba s
predchozim pisemnym souhlasem pojistitele vynaloZila na zahdjeni soudniho
Fizeni o prohldseni a/nebo vydani soudniho prikazu.

Ndklady na trestni stihani nezahrnuji odmény pojisténych osob, ndaklady na
Jejich cas ani Zadné jiné ndklady nebo rezZijni ndklady jakékoli spolecnosti.

Reputation Expenses / Vydaje na ocisténi dobrého jména

in accordance with Director and Officer Protection 2.4 (Reputation
Expenses), the reasonable fees, costs and expenses incurred, with the
Insurer’s prior written consent , of a Crisis Firm retained by an Insured
Person directly to mitigate the adverse effect or potential adverse effect on
that Insured Person’s reputation from:

a. negative statements made during the Policy Period in any press release
or published by any print or electronic media outlet regarding the alleged
violation of fiduciary duties by such Insured Person; or

(11) aClaim, by disseminating findings made in a judicial disposition of that
Claim which exonerates the Insured Person from fault, liability or
culpability.

Reputation Expenses shall not include the remuneration of any Insured
Person, cost of their time or any other costs or overheads of any Company.

v souladu s clankem 2.4 (Ndklady na ocisténi dobrého jména) primérené
odmény, ndklady a vydaje vynaloZené s predchozim pisemnym souhlasem
Pojistitele, ndklady na krizového poradce, kterého si Pojisténd osoba najala
primo za ucelem zmirnéni nepriznivého ucinku nebo mozného nepriznivého
dopadu na povést této Pojisténé osoby v dusledku:

(i) nmegativni prohlaseni ucinénd béhem pojistné doby v jakékoli tiskové
zpravé nebo zverejnénd jakymkoli tisténym nebo elektronickym médiem
tkajici se udajného poruSeni svérené povinnosti takovou Pojisténou
osobou; nebo

(ii) pojistné uddlosti, a to Sirenim zjisténi ucinénych v ramci soudniho vizeni
o této pojistné uddlosti, které -prosti pojisténou osobu viny,
odpovédnosti nebo —avinéni.

Ndklady na reputaci nezahrnuji odménu pojisténé osoby, ndaklady na jeji cas
ani Zadné jiné ndaklady nebo reZijni ndklady spolecnosti.
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5.52  Securities / Cenné papiry
any security representing debt of or equity interests in a Company.

Jjakykoli cenny papir predstavujici dluh nebo podil na viastnim kapitdlu
spolecnosti.

5.53 Securities Claim / Ndrok z cennych papirit

a Claim, other than an administrative or regulatory proceeding against, or
investigation of, a Company, made against any Insured:

(1) alleging a Wrongful Act:

(a) in connection with the purchase or sale, or offer or solicitation
of an offer to purchase or sell any Securities including any
claim for compensation under section 90 of the Financial
Services and Markets Act 2000;

(b) brought by a Security holder of the Company with respect to
such Security holder’s interest in Securities of such
Company; or

(i)  which is a Derivative Suit.

Notwithstanding the foregoing, the term Securities Claim shall include an
administrative or regulatory proceeding against a Company that meets the
requirements of subparagraph (i) above, but only if and only during the time
that such proceeding 1s also commenced and continuously maintained against
an Insured Person.

Securities Claim shall not mean any claim by an Insured alleging, arising
out of, based upon or attributable to the loss of, or the failure to receive or
obtain, the benefit of any Securities (including any warrants or options).

Ndrok, jiny neZ spravni nebo regulacni Fizeni proti Spoleénosti nebo
vySetrovani Spolecnosti, vzneseny proti kterémukoli Pojisténému:

(i) tvr=eni o protiprdvnim jedndni:

(a) v souvislosti s ndkupem nebo prodejem, nabidkou nebo
podnécovanim nabidky k ndkupu nebo prodeji jakychkoli
cennych papirii, véetné jakéhokoli naroku na nahradu skody
podle clanku 90 =dkona o financnich sluzbdach a trzich = roku
2000,

(b) podané driitelem cennych papirit Spole¢nosti v souvislosti s
podilem takového drZitele cennych papiri na cennych
papirech takové Spolecnosti; nebo

(ii) ktery je odvozenou Zalobou.

Bez ohledu na vyse uvedené zahrnuje pojem Ndrok z cennych papirit spravni
nebo regulacni vizeni proti Spoleénosti, které splituje poZadavky bodu (i)
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vyse, avSak pouze tehdy a pouze po dobu, kdy je takové rizeni zahdjeno a
nepretrzité vedeno také proti Pojisténé osobé.

Ndrokem z cennych papirii se nero-umi jakdakoli ndarok proti pojisténému,
ktery vznikl v diisledku ztraty nebo neobdrZeni ci neziskdani vyhody z cennych
papiri (véetné jakychkoli warrantii nebo opci) nebo je na této ztrdaté Ci
neziskani vyhody zaloZen.

5.54 Securities Excess / Nadmérek k pojisténi cennych papirii

the Excess applicable to (i) Loss that arises out of a Securities Claim; (i1)
Pre-Claim Inquiry Costs incurred in response to a Pre-Claim Inquiry by
an Official Body duly authorised to investigate the regulation of securities
and where such Pre-Claim Inquiry involves the purchase or sale or offer or
solicitation of an offer to purchase or sell Securities; or (iii) Derivative
Investigation Hearing Costs.

Nadmeérek pojistného kryti, ktery se vztahuje na (i) Skodu, kterd vznikla v
diisledku ndroku na ndhradu Skody 7 cennych papiri; (ii) ndklady na
Setient pred vznikem Skody, které vznikly v reakci na Setieni pred vznikem
Skody, které provedl uredni orgdn radné opravnény k vysetiovani regulace
cennych papiri, a pokud takové Setfeni pFed vznikem $kody —ahrnuje nakup
nebo prodej nebo nabidku ¢i vyzvu k nabidce ndkupu nebo prodeje cennych
papiri; nebo (iii) ndklady na slySeni v ramci vySetiovani odvozenych
ndrokii.

5.55 Senior Accounting Officer / Financni reditel

a director or officer, or employee of the Company, acting in a managerial or
supervisory capacity, who has overall responsibility for the accounting
systems.

reditel, vedouci pracovnik nebo zaméstnanec spoleénosti, ktery piisobi v
¥idici nebo dozorci funkci a ma celkovou odpovédnost —a ticetni systémy.

5.56 Senior Counsel / Prdavni zdstupce

a senior lawyer to be mutually agreed upon by the Insurer and Insured, or
in the absence of agreement, to be appointed by the head of the bar association
/ law society (or equivalent organisation) in the jurisdiction in which the
Claim was made or where an Insured Event first arises.

pravni zdstupce, na kterém se Pojistitel a Pojistény vzdjemné dohodnou, nebo
v pFipadé, Ze k dohodé nedojde, zdstupce, ktery bude jmenovdn advokdini
komorou / pravnickou asociaci (nebo obdobou organizaci) v jurisdikci, ve
které byl uplatnén ndrok na pojistné plnéni nebo kde poprvé nastala pojistnd
uddlost.

5.57 Shadow Director / Stinovy reditel
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any natural person, who, as a consequence of being a Director or Officer or
employee of any Company is deemed a shadow director, as defined in
Section 251 of the Companies Act 2006, of any other Company or any
Outside Entity.

Jakdkoli fyzicka osoba, kterd je v dusledku své funkce Feditele, vedouciho
pracovnika nebo —améstnance jakékoli spolecnosti povazovadna za stinového
reditele jiné spoleénosti nebo jakéhokoli jiné spole¢nosti mimo skupinu.

5.58 Single Claim / Jednotlivy ndrok

any one or more Insured Events to the extent that such Insured Events arise
out of, are based upon, are in connection with, or are otherwise attributable
to the same originating cause or source and all such Insured Events shall be
regarded as a Single Claim regardless of whether such Insured Events
involve the same or different claimants, Insureds or legal causes of action.

Jjedna nebo vice pojistnych uddlosti, pokud tyto pojistné uddlosti vyplyvaji ze
stejné priciny nebo zdroje, jsou na nich —aloZeny, souviseji s nimi nebo je Ize
Jinak pricist stejné priciné nebo =droji. Viechny tyto pojistné uddlosti se pak
povazuji za jeden ndrok bez ohledu na to, zda se tyto pojistné uddlosti tykaji
stejnych nebo riznych Zalobcu, pojisténych nebo pravnich duvodil.

5.59 Subsidiary / Dcefind spolecnost

any entity of which the Policyholder has or had Control on or before the
inception of the Policy Period either directly or indirectly through one or
more of its other Subsidiaries.

An entity ceases to be a Subsidiary when the Policyholder no longer
maintains Control of such entity directly or indirectly through one or more
of its Subsidiaries.

Jakykoli subjekt, ktery Pojistnik ovldadd nebo ovlddal na pocatku nebo pred
pocatkem Pojistné doby, a to bud’ primo, nebo nepiimo prostiednictvim jedné
nebo vice svych dalsich Dcefinych spolecnosti.

Subjekt prestava byt Dcefinou spolecnosti, kdyz Pojistnik jiz nemd nad
takovym subjektem piimou nebo neprimou kontrolu prostrednictvim jedné
nebo vice Dcerinych spolecnosti.

5.60 Transaction / Transakce
any one of the following events:

(1) the Policyholder consolidating with or merging into another entity
such that the Policyholder is not the surviving entity, or selling all or
substantially all of its assets to any other person or entity or group of
persons or entities acting in concert; or

(1)  any person or entity or group of persons or entities acting in concert
acquiring Control of the Policyholder.
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(i11)  Insolvency or Bankruptcy

The Policyholder becoming subject to an insolvency procedure is not by itself
a Transaction.

znamend nékterou z ndsledujicich udalosti:

)] pojistnik se konsoliduje s jinym subjektem nebo se s nim sluCuje tak, Zze
pojistnik neni prezivsim subjektem, nebo prodavé vedkery nebo
podstatnou ¢ast svého majetku jiné osobé nebo subjektu nebo skupiné osob
nebo subjektt jednajicich ve shodé; nebo

(i)  jakdkoli osoba nebo subjekt nebo skupina osob nebo subjektii
Jednajicich ve shodé ziskaji kontrolu nad pojistnikem.

(iii)  Insolvence nebo konkurz

To, Ze se pojistnik stane predmétem insolvencniho ¥izeni, neni samo o sobé
transakci.

5.61 US Claim / Narok z jurisdikce USA

a Claim brought or maintained within the jurisdiction of, or based upon any
laws of, the United States of America, its territories or possessions.

Ndrok vzneseny nebo vedeny v ramci jurisdikce nebo na zdkladé jakychkoli
zdkonui Spojenych statii americkych, jejich tizemi nebo viastnictvi.

5.62 US SEC Exposure / Ndaroky z cennych papiri v USA
where a Company:

(1) has any of its Securities listed on a securities exchange or market
within the United States of America; or

(11) is or has Securities that are legally required to be the subject of any
registration statement filed with the US Securities Exchange
Commission; or

(1)  1s subject to any obligation to file reports with the US Securities
Exchange Commission in accordance with Section 13 of the
Securities Exchange Act of 1934.

US SEC Exposure include any Security purchased or sold pursuant to Rule
144 A or Level 1 American Depository Receipts pursuant to the Securities Act
of 1933.we

u spolecnosti:

(i Je néktery z jejich cennych papirti kétovan na burze nebo trhu cennych
papira ve Spojenych statech americkych; nebo

(i))  je nebo md cenné papiry, které musi byt ze zdkona predmétem
Jjakéhokoli registracniho prohldseni podaného u americké Komise pro
cenné papiry; nebo
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(iii)

podléha povinnosti poddvat -pravy Komisi pro cenné papiry USA v
souladu s § 13 zdkona o burze cennych papirii z roku 1934.

Ndroky 7 cennych papiri v USA zahrnuyji i cenné papiry zakoupené nebo
prodané podle pravidla 1444 nebo americkych depozitnich certifikdti 1.
urovné podle —dkona o cennych papirech z roku 1933.we

5.63 Wrongful Act/ Protipravni jedndni

(1) with respect to any Insured Person (except with respect to any
Securities Claim):

(a) any actual or alleged act, error or omission, breach of duty, breach
of trust, misstatement, misleading statement or breach of warranty
of authority by an Insured Person in any of the capacities listed
in Definition 5.29 (Insured Person); or any matter claimed against
an Insured Person solely because of such listed capacity;

(b) any proposed act, error or omission or any default pursuant to
Section 260(3) of the Companies Act 2006 (UK); or

(¢c) an Employment Practices Violation.

(11) withrespect to any Securities Claim, any actual or alleged violation of any
laws (statutory or common), rules or regulations regulating Securities, the
purchase or sale or offer or solicitation of an offer to purchase or sell
Securities, or any registration relating to such Securities by an Insured.

(i) ve vztahu k jakékoli Pojisténé osobé (s vyjimkou jakychkoli Ndroku z
cennych papirit):

(a) jakékoli skutecné nebo udajné jedndni, chyba nebo opomenuti,
poruSeni povinnosti, poruSeni divéry, nespravné prohlaseni,
zavadeéjici prohlaseni nebo porusent zdruky opravnéni pojisténou
osobou v nékteré = funkci uvedenych v definici 5.29 (Pojisténd
osoba); nebo jakdkoli zdleZitost, kterd je uplatnovdana vici
pojisténé osobé pouze z ditvodu takové uvedené funkce,

(b)  jakékoli navrhované jedndni, chyba nebo opomenuti nebo jakékoli
neplnéni povinnosti podle § 260 odst. 3 zdkona o spolecnostech z
roku 2006 (Spojené krdlovstvi); nebo

(c)  poruSeni pracovné-prdvnich predpisi.

(ii) v souvislosti s narokem z cennych papirit jakékoli skutecné nebo udajné
poruseni jakychkoli =dkonu (zdkonnych nebo obecnych), pravidel nebo
predpisii upravujicich cenné papiry, nakup nebo prodej nebo nabidku ci
vwzvu k nabidce ndkupu nebo prodeje cennych papirit nebo jakoukoli
registraci tykajici se téchto cennych papirii e strany Pojisténého.

Risk Details Page 49 of 80




Policy Number: 7721182832

6. Claims / Naroky

6.1  Notice and Reporting / Ozndmeni a hldseni

The Insured shall notify the Insurer as soon as practicable after the
Policyholder’s Risk Manager or General Counsel (or equivalent position) first
becomes aware of any Claim or as soon as reasonably practicable after any
other Insured Event first arises.

The cover provided under this policy is granted solely with respect to Claims
first made against an Insured, and other Insured Events first arising, during
the Policy Period, or any applicable Discovery Period, or accepted as such
in accordance with Section 6.3 (Related Insured Events or Circumstances),
and only if such Claims have been notified to the Insurer no later than either:

(1)  during the Policy Period or Discovery Period if applicable; or

(11)  within 60 days after the end of the Policy Period or the applicable
Discovery Period.

If an Insured elects not to seek coverage for a Pre-Claim Inquiry or a
Derivation Investigation Hearing it will not prejudice the right of the
Insured to seek coverage for a Claim arising out of the same circumstances
provided the Claim is notified in accordance with this Section 6.1 (Notice
and Reporting).

If the Policyholder has elected the Passport Policy Master Program in the
Schedule, then solely in respect of this Section 6.1 (Notice and Reporting), if
an Insured Event or circumstance is notified and accepted in accordance
with the terms and conditions of any policy issued to a Company in an
International Jurisdiction by the Insurer, such Insured Event or
circumstance will be deemed notified in accordance with this Section 6.1
(Notice and Reporting).

Notwithstanding Section 8.6 (Notice and Authority), any Insured may,
during the Policy Period, notify the Insurer of any circumstance reasonably
expected to give rise to an Insured Event. The notice must, to the extent
known after reasonable enquiry, include the reasons for anticipating such an
Insured Event, relevant particulars with respect to dates, the Wrongful Act
(if applicable) and the potential Insured and claimant(s) concerned.

The details of any other insurance policy which may apply to any Loss
covered under this policy shall be reported to the Insurer by the Policyholder
within a reasonable time of any Insured Event notification.

All notifications relating to Insured Events or circumstances must be sent in
writing or via email to the Insurer via:

Claims Director

Aon Central and Eastern Europe a.s.

Vaclavske namesti 832/19, Nove Mesto, 110 00 Praha 1
Czech Republic
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Pojistény je povinen oznamit hrozici Skodu pojistiteli, ihned jak je to mozné,
poté co se rizikovy manaZer, nebo pravni zdstupce pojistnika (nebo obdobnd
pozice) poprvé dozvi o jakékoliv horzici pojistné uddlosti, nebo jakmile je to
mozné poté, co poprvé nastane pojistnd uddlost.

Pojisténi poskytované podle této pojistné smlouvy se vztahuje pouze na
ndroky, které byly poprvé uplatnény vici pojisténému, a na jiné pojistné
uddlosti, které poprvé vznikly béhem pojistné doby nebo prislusného
rozhodného obdobi, nebo které byly jako takové uznany v souladu s clankem
6.3 (Souvisejici pojistné uddlosti nebo okolnosti), a to pouze tehdy, pokud
byly tyto ndroky ozndameny pojistiteli nejpozdéji:

(i)  béhem pojistné doby nebo pripadné dodatecné doby pro zjisténi a
ozndmeni ndrokii; nebo

(i)  do 60 dnu po skonceni pojistné doby nebo prislusné dodateéné doby
pro Zjisténi a ozndmeni ndrokit.

Pokud se Pojistény rozhodne nepozZadovat pojistné kryti pro Setieni pred

vznikem pojistné uddlosti nebo pro vySetiovact fizeni odvozeného ndroku,

neni tim dotceno prdavo Pojisténého poZadovat pojistné kryti pro pojistnou

uddlost vzniklou za stejnych okolnosti, pokud je pojistnd uddlost ozndmena v

souladu s timto oddilem 6.1 (Oznameni a hlaseni).

Pokud si pojistnik ~volil v pojistné smlouvé ramcovy program Pasport, pak
vwhradné s ohledem na tento clanek 6.1 (O-ndameni a hldseni), pokud je
pojistnd uddlost nebo okolnost oznamena a prijata v souladu s podminkami
Jjakékoli pojistné smlouvy vydané pojistitelem spolecnosti v mezindrodni
Jurisdikci, povazuje se takova pojistnd uddlost nebo okolnost za ozndmenou
v souladu s timto clankem 6.1 (Ozndmeni a hldseni).

Bez ohledu na clanek 8.6 (Oznameni a oprdavnéni) miize kterykoli pojistény
béhem pojistné doby o-ndmit pojistiteli jakoukoli okolnost, o které Ize
duvodné predpokidadat, Ze by mohla vést ke vzniku pojistné uddlosti.
Ozndameni musi v rozsahu —ndmém po priméieném Setieni obsahovat divody
pro ocekavani takové Pojistné uddlosti, prislusné udaje tykajici se dat,
protipravniho jedndni (je-li relevantni) a potencidlniho Pojisténého a
dotceného Zadatele (Zadatelt)).

Udaje o jakémkoli jiném pojisténi, které se miiZe vztahovat na jakoukoli
Skodu krytou touto pojistnou smlouvou, je pojistnik povinen ozndmit
pojistiteli v primérené lhiité od ozndmeni pojistné uddlosti.

Veskera oznameni tykajici se pojistnych uddlosti nebo okolnosti musi byt
zasldna pojistiteli pisemné nebo e-mailem prostrednictvim:

Reditel oddéleni likvidace skod

Aon Central and Eastern Europe a.s.

Vaclavské namésti 832/19, Nové Mésto, 110 00 Praha 1

Ceska republika
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6.2 Notification of a Crisis / Ozndmeni krize

The Policyholder must notify any Crisis to the Insurer immediately and
during the Policy Period. A notice of Crisis will not satisfy the claim notice
requirements of Section 6.1 (Notice and Reporting). All Crisis notifications
must be sent in writing, by email or by facsimile to the address specified
Section 6.1 Notice and Reporting.

Pojistnik je povinen neprodlené oznamit pojistiteli kaZdou krizovou situaci,
a to v prubéhu pojistné doby. Ozndmeni Krize nespliiuje poZadavky na
ozndment pojistné uddlosti podle clanku 6.1 (Ozndmeni a hldseni). VeSkerd
ozndmeni o Krizi musi byt zasldana pisemné, e-mailem nebo faxem na adresu
uvedenou v oddilu 6.1 Ozndmeni a hldseni.

6.3 Related Insured Events or Circumstances / Souvisejici pojistné uddlosti
nebo okolnosti

If notice of an Insured Event or circumstance is given as required or
permitted by this policy, then any subsequent Insured Event or
circumstance, that constitutes a Single Claim with that Insured Event or
circumstance shall be deemed to have first been made at the same time as that
circumstance was first notified, Claim was first made, or other Insured
Event first arose, and shall be deemed reported to the Insurer at the time the
required notices were first provided.

Pokud je ozndmeni o pojistné uddlosti nebo okolnosti ucinéno tak, jak je
pozadovdano nebo povoleno touto pojistnou smlouvou, povazuje se kazdd
nasledujici pojistnd uddlost nebo okolnost, ktera tvori s touto pojistnou
uddlosti nebo okolnosti jednu pojistnou udidlost, za poprvé ucinénou ve
stejném okamZiku, kdy byla tato okolnost poprvé ozndmena, kdy byl poprvé
uplatmén ndrok, nebo kdy poprvé vznikla jind pojistnd uddlost, a povaZuje se
za ozndamenou pojistiteli v okamzZiku, kdy byla poprvé ucinéna poZadovand
ozndament.

6.4  Defence & Settlement / Obrana a vypordddni

All Insureds shall render all reasonable assistance to and cooperate with the
Insurer in the investigation, defence, settlement or appeal of an Insured
Event or circumstance, and provide the Insurer with all relevant information
pertaining to any Insured Event or circumstance, as the Insurer may
reasonably require. In the event of any circumstance or Insured Event each
Insured shall take reasonable steps to reduce or diminish any Loss.

The failure of any Insured Person to give the Insurer cooperation and
information as required in the preceding paragraph shall not impair the rights
of any other Insured Person under this policy.
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The Insured shall have the obligation to defend and contest any Claim made
against them. The Insurer shall be entitled to participate fully in the defence
and in the negotiation of any settlement that involves or appears reasonably
likely to involve the Insurer making payment under the policy.

The Imsurer will accept as necessary the retention of separate legal
representation to the extent required by a conflict of interest between any
Insured Persons or between any Insured Person and the Company.

If a Claim or Pre-Claim Inquiry is made against an Insured Person by the
Company, the Insurer shall have no duty or obligation to communicate with
any other Insured Person or the Company in relation to that Claim or Pre-
Claim Inquiry.

The applicable Insured shall reimburse the Insurer for any payments which
are ultimately determined not to be covered by this policy.

Vsichni Pojistént jsou povinni poskytnout Pojistiteli veskerou primérenou
soucinnost a spolupracovat s nim pri vySetrovani, obhajobé, reSeni nebo
odvolani Pojistné uddlosti nebo okolnosti a poskytnout Pojistiteli veSkeré
relevantni informace tykajici se Pojistné uddlosti nebo okolnosti, které miize
Pojistitel opravnéné poZadovat. V pripadé jakékoliv okolnosti nebo pojistné
uddlosti je kazdy Pojistény povinen podniknout primévené kroky ke sniZeni
nebo —menseni Skody.

Neposkytnuti soucinnosti a informaci pojistiteli podle predchoziho odstavce
ze strany kteréhokoli pojisténého nema vliv na prava ostatnich pojisténych
osob vyplyvajici z této pojistné smlouvy.

Pojistény je povinen hdjit a zpochybnit jakykoli ndrok, ktery je proti nému
vznesen. Pojistitel je oprdavnén plné se podilet na obhajobé a na jedndni o
Jjakémkoli vypordadani, které zahrnuje nebo se jevi jako divodné
pravdépodobné, Ze bude zahrnovat plnéni Pojistitele = pojistné smlouvy.

Pojistitel bude v pripadé potreby akceptovat pribrani samostatného pravniho
zdstupce v rozsahu, ktery vyZaduje stret —djmu mezi jakymikoliv Pojisténymi
osobami nebo mezi jakoukoliv Pojisténou osobou a Spolecnosti.

Pokud je proti pojisténé osobé vznesena Spolecnosti pojistnd uddlost nebo
PpFedbéZné Setieni, nemd Pojistitel povinnost komunikovat s jakoukoli jinou
pojisténou osobou nebo Spole¢nosti v souvislosti s touto pojistnou uddlosti
nebo predbéinym SetFenim.

Prislusny pojistény je povinen uhradit pojistiteli veskeré platby, o nichz se
nakonec Zjisti, Ze nejsou kryty touto pojistnou smlouvou.

6.5 Consent / Souhlas

The Insured shall not admit or assume any liability, enter into any settlement
agreement, or consent to any judgment or incur any amounts covered under
this policy (except with respect to Extension 3.4 (Emergency Costs)) without
the prior written consent (which shall not be unreasonably delayed or
withheld) of the Insurer. Only liabilities, settlements and judgments resulting
from Claims defended in accordance with this policy or other Insured
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Events handled in accordance with this policy shall be recoverable as a Loss
under this policy.

If all Insured Events which are subject to a single Excess can be fully, finally
and irrevocably disposed of for an amount (inclusive of Defence Costs) not
exceeding that Excess, then the Insurer’s consent shall not be required for
such disposition.

The reporting of matters to an Official Body without the Insurer’s prior
written consent shall not constitute a contravention of this Section 6.5
(Consent) by the Insured, but only where the Insured is not legally permitted
by the Official Body to make a request for such consent and provided that,
as soon as legally permitted by the Official Body, the Insured will seek
Insurer’s consent in accordance with this Section 6.5 (Consent).

Pojistény nesmi bez predchoziho pisemného souhlasu (ktery nesmi byt
bezdivodné odlozen nebo odepren) pojistitele uznat nebo prevzit jakoukoli
odpovédnost, uzavrit jakoukoli dohodu o narovndni nebo souhlasit s
Jakymkoli rozsudkem nebo vynaloZit jakékoli Castky kryté touto pojistnou
smlouvou (s vyjimkou rozsireni 3.4 (Ndklady na mimoradné uddlosti)). Jako
Skodu podie této pojistné smlouvy lze vymdahat pouze zdvazky, vyrovndni a
rozsudky vyplyvajici z ndroknt hajenych v souladu s touto pojistnou smlouvou
nebo z jinych pojistnych uddlosti veSenych v souladu s touto pojistnou
smlouvou.

Pokud Ize vSechny pojistné uddlosti, na které se v=tahuje jedna spoluuiast,
zcela, s konecnou platnosti a neodvolatelné zlikvidovat za cdastku (vietné
ndkladit na obhajobu), ktera neprevysuje tuto spoluncast, neni k takové
likvidaci nutny souhlas pojistitele.

Oznamovdani zdleZitosti urednimu orgdnu bez predchoziho pisemného
souhlasu Pojistitele neni poruSenim tohoto clanku 6.5 (Souhlas) ze strany
Pojisténého, avsak pouze v pripade, Ze Pojistény neni urednim orgdnem
oprdvnén podat Zddost o takovy souhlas, a za predpokladu, Ze Pojistény
pozada Pojistitele o souhlas v souladu s timto clankem 6.5 (Souhlas), jakmile
mu to uredni orgdn prdavné umozni.

6.6 Allocation / Pridélovani

Ifa Claim is made jointly against any Insured Person and any Company or
any other person or entity or a Claim or other Insured Event involves both
covered and uncovered matters or persons under this policy, then the Insured
and the Insurer shall use commercially reasonable efforts to determine a fair
and equitable allocation of Loss covered under this policy, on the basis of
established judicial allocation principles which shall take into account the
legal and financial exposures, and the relative benefits obtained by the
relevant parties.

I[f the Insurer and the Insured cannot agree on allocation in accordance with
this Section 6.6 (Allocation) within 14 days of any allocation issue first
notified in writing to the Insured by the Insurer, then they agree to refer the
determination to Senior Counsel, whose decision shall be final and binding
on all parties. Senior Counsel is to determine the fair and equitable

Risk Details Page 54 of 80



Policy Number: 7721182832

allocation as an expert, not as an arbitrator. The Insured and the Insurer
shall be entitled to make written submissions to Senior Counsel. Senior
Counsel is to take account of the parties’ submissions, but Senior Counsel
1s not to be fettered by such submissions and is to determine the fair and
equitable allocation in accordance with his or her own judgment and opinion.
Senior Counsel’s expenses in providing such determination will be borne
equally by the Insured and the Insurer and any such payments will not erode
the Limit of Liability. Until allocation is agreed or determined by Senior
Counsel, the Insurer shall continue to advance Defence Costs based on the
allocation determined by the Insurer.

Pokud je ndarok vznesen spolecné proti kterékoli Pojisténé osobé a kterékoli
Spoleénosti nebo jiné osobé ci subjektu nebo se narok ci jind pojistnd uddlost
wka jak krytych, tak nekrytych zdleZitosti nebo osob podle této pojistné
smlouvy, pak Pojistény a Pojistitel vynaloZi komercné priméiené usili k
urceni spravedlivého a nestranného roz=déleni $kod krytych podle této
pojistné smlouvy na =dkladé -avedenych soudnich zdsad rozdélent, které
zohledni pravni a financni rizika a relativni vyhody ziskané prislusnymi
stranami.

Pokud se Pojistitel a Pojistény nedohodnou na alokaci v souladu s timto
¢lankem 6.6 (Alokace) do 14 dnut ode dne, kdy Pojistitel Pojisténému poprvé
pisemné oznamil jakoukoli ndvrh tykajici se alokace, pak se dohodli, Ze se
obrati na vy$$iho pravniho zdstupce, jehoZ rozhodnuti je konecné a ~avazné
pro vSechny strany. Prdvni zdstupce ma urcit spravedlivé a nestranné
rozdéleni jako odbornik, nikoli jako rozhodce. Pojistény a Pojistitel jsou
opravnéni predlozit Pravaimu zdstupci pisemnd podani. Prdvni zdstupce
vezme v uvahu podani stran, ale neni jimi vdzan a spravedlivé a nestranné
rozdéleni urci podle svého viastniho usudku a ndzoru. Ndklady Prdavniho
zdstupce na poskytnuti takového urceni ponesou rovaym dilem Pojistény a
Pojistitel a Zadné takové platby nesniZuji Limit pojistného plnéni. Dokud
nebude rozdéleni dohodnuto nebo urceno Prdvnim Zdstupcem, bude
Pojistitel naddle vypldcet zdlohy na ndklady obhajoby na =dkladé rozdéleni
urceného Pojistitelem.

6.7  Advance Payment of Costs / Zdlohové platby ndkladit

Except to the extent that the Insurer has denied cover, the Insurer will
advance to, or pay on behalf of an Insured, costs provided under the policy
within 21 days after sufficiently detailed invoices, including time, expense
and narrative detail are received and accepted by the Insurer. The Insurer
may not refuse to advance costs by reason only that the Insurer considers
that conduct specified in Exclusion 4.1 (Conduct) has occurred until such
time as the condition to that Exclusion is satisfied.

S wimkou pripadii, kdy pojistitel odmitl pojistné plnéni, poskytne pojistitel
zdlohu nebo uhradi —a pojisténého ndklady poskytnuté na zdakladé pojistné
smlouvy do 21 dnii poté, co pojistitel obdr=i a prijme dostatecné podrobné
faktury, véetné casovych, nakladovych a popisnych udaji. Pojistitel nesmi
odmitnout poskytnout zdalohu na ndklady pouze z diivodu, Ze se domnivd, Ze
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doslo k jednadni uvedenému ve vyluce 4.1 (Jednani), a to az do doby, kdy je
spinéna podminka této vyluky.

6.8  Order of Payments / Pofadi plateb

The Insurer will pay Loss covered under this policy in the order in which
such Loss is presented to the Insurer for payment. Should the Insurer, at its
sole and absolute discretion, determine that the Limit of Liability will not be
sufficient to cover all such Loss, the Insurer shall pay Loss in the following
order:

(1) Loss of an Insured Person where the Company has not indemnified
such Insured Person;

(1) thereafter, with respect to any remaining balance of the Limit of
Liability, the Insurer may, at its option, request the Policyholder to
elect in writing either to stipulate the order and the amounts in which
Loss is to be discharged, or to receive such balance to be held on behalf
of any Insured who has incurred such Loss.

The bankruptcy or insolvency of any Company shall not relieve the Insurer
of any of its obligations under this policy.

If the Policyholder and / or any other Company is the subject of any
insolvency proceeding (or the equivalent in an International Jurisdiction)
(collectively “Insolvency Law”) then, in regard to a covered Claim under
this policy, the Insured hereby:

(a) waives and releases any automatic stay or injunction to the extent it may
apply in such proceeding to the proceeds of this policy under such
Insolvency Law; and

(b) agrees not to oppose or object to any efforts by the Insurer or an
Insured to obtain relief from any stay or injunction applicable to the
proceeds of this policy as a result of the commencement of such
liquidation or reorganisation proceeding.

Payment pursuant to this Section 6.8 (Order of Payments) shall fully
discharge the Insurer from its obligations under this policy.

Pojistitel uhradi §kodu krytou touto pojistnou smlouvou v poradi, v jakém je
tato Skoda predlozena pojistiteli k vyplaté. Pokud Pojistitel dle svého uvdzeni
urci, Ze Limit pojistného plnéni nebude postacovat ke kryti vsech takovych
Ndroku, vyplati Pojistitel Ndroky v ndsledujicim poradi:

(i)  Ndroky pojisténé osoby, pokud Spolecnost tuto pojisténou osobu
neodskodnila;

(ii) poté miiZe pojistitel s ohledem na -byvajici zustatek limitu pojistného
plnéni podle své volby pozddat pojistnika, aby se pisemné rozhodl bud’
stanovit poradi a ¢astky, v nichz ma byt Skoda uhrazena, nebo aby tento
ziistatek obdrzel do uschovy jménem kteréhokoli pojisténého, kterému
takovad $koda vznikia.

Upadek nebo platebni neschopnost kterékoli spole¢nosti nezbavuje pojistitele
Zddnych povinnosti vyplyvajicich = této pojistné smlouvy.
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6.9

Pokud je pojistnik a/nebo jakdkoli jind spolecnost predmétem jakéhokoli
insolvencniho rizeni (nebo obdobného rizeni v mezindrodni jurisdikci) (dale
Jjen "insolvenéni zdakon"), pak v souvislosti s krytou pojistnou uddlosti podie
této pojistné smlouvy pojistény timto:

(a) uvoliuje jakékoli automatické pozastaveni nebo prikaz v rozsahu, v
Jjakém se miize vztahovat na vynosy z této pojistné smlouvy podle
takového insolvenéniho zdkona, a

(b) souhlasi s tim, Ze nebude branit ani vzndSet namitky proti jakémukoli
usili pojistitele nebo pojisténého o uvolnéni jakéhokoli pozastaveni
nebo soudniho prikazu v=tahujiciho se na vynosy = této pojistné smlouvy
v dusledku zahdjent takového likvidacniho nebo reorganizacniho fizeni.

Vyplatou podle tohoto ¢lanku 6.8 (Poradi plateb) se pojistitel zcela zprosti
svych zavazkii vyplyvajicich z této pojistné smlouvy.

Subrogation / Postoupent prdy

In the event of any payment under this policy, the Insurer shall be subrogated
to the extent of such payment to all of the Insureds’ rights of recovery,
contribution and indemnity and the Insureds will provide all reasonable
assistance and will do nothing to prejudice such rights. If any right of
recovery, contribution or indemnity exists against an Insured Person, the
Insurer will not exercise its rights of subrogation against an Insured Person
in connection with any Insured Event, unless it can establish that Exclusion
4.1 (Conduct), applies to that Insured Event and to that Insured Person.

V pripadeé jakékoli platby podle této pojistné smlouvy vstupuje pojistitel v
rozsahu této platby do vsech prav pojisténych na nahradu skody, prispévku
a odskodnéni a pojistény poskytne vesSkerou primérenou soucinnost a neucini
nic, co by tato prava poskodilo. Pokud viici Pojisténé osobé existuje jakékoli
prdavo na vymdhani, nebo odskodnéni, Pojistitel neuplatni sva prdava na
subrogaci vuci Pojisténé osobé v souvislosti s jakoukoli Pojistnou uddlosti,
pokud neprokdZe, Ze se na tuto Pojistnou uddlost a Pojisténou osobu
vztahuje vyluka 4.1 (Jedndni).

Limit and Excess / Limity a nadmérky

7.1

Limit of Liability / Limit plnéni

(1) The total amount payable by the Insurer under this policy for all Loss
arising from any Single Claim shall not exceed the Limit of Liability.

(11) Notwithstanding (1) above:

(a) in respect of all Insured Events first notified during the Discovery Period, the total
amount payable by the Insurer under this policy for all Loss in the aggregate shall not
exceed the Limit of Liability;

(b) in respect of any Claim brought by or on behalf of any Company the total amount
payable by the Insurer under this policy for all Loss in the aggregate shall not exceed
the Limit of Liability;
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(c) the Insurer’s liability in respect of all Insured Events that:

(1) arise out of, are in connection with, are based upon, or are otherwise
attributable to the insolvency of any Company; or

(1) give rise to or otherwise contribute to the insolvency of any
Company,

shall not exceed the Limit of Liability regardless of whether such
Insured Events involve the same or different claimants, Insureds, legal
causes of action or give rise or contribute to insolvency of the same or
different Company(s); and

(d) the Insurer’s liability under Cover 1.3 (Special Excess Protection for Non-Executive
Directors) and Extension 3.7 (Environmental Violation) is payable in addition to and
does not form part of the Limit of Liability but shall not exceed:

(1) the Non-Executive Director Special Excess Limit for each Non-
Executive Director and the Non-Executive Director Special
Excess Aggregate Limit in the aggregate; or

(2) the amount listed in the Schedule in the aggregate for Defence
Costs in respect of Environmental Violations.

(111) The Insurer shall have no liability in excess of all such limits, irrespective

of the number of Insured Events, Insureds or amount of any Loss,
including with respect to all Insured Events that constitute a Single Claim
whenever first made or arising.

Each Sub-Limit of Liability specified in the Schedule is the maximum the

(i)

(i1)

Insurer shall pay for the cover to which it applies and is part of the Limit
of Liability.

Celkova castka, kterou ma pojistitel vyplatit podle této pojistné smlouvy
za v§echny $§kody vzniklé z jedné pojistné uddlosti, nesmi prekrocit limit
pojistného plnéni.

Bez ohledu na bod (i) vyse:

(e) ve vztahu ke vdem pojistnym udalostem, které byly poprvé oznameny béhem doby
zjisténi, nesmi celkova Castka, kterou pojistitel vyplati podle této pojistné smiouvy za
vdechny Skody v souhmu, prekrocit limit pojistného pinéni;

() v souvislosti s jakymkoli narokem vznesenym jakoukoli spoleénosti nebo jejim
jménem celkova Castka, kterou ma paojistitel podle této pojistné smlouvy vyplatit za
vSechny Skody v souhmu, nesmi prekrocit limit pojistného pinéni;

(g) odpovédnost pojistitele za véechny pojistné udalosti, které:

(iii)  vyplyvaji z upadku jakékoli spoleCnosti, jsou s nim spojeny, jsou
na ném zalozZeny nebo je Ize jinak pricist upadku jakékoli spole¢nosti;
nebo

(iv) vést k upadku jakékoli spolecnosti nebo k nému jinak prispét,

neprekroci limit odpovédnosti bez ohledu na to, zda se tyto pojistné
uddlosti tykaji stejnych nebo riiznych Zalobcu, pojisténych, prdvnich
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duvodit nebo =da vedou ke vzniku nebo prispivaji k platebni
neschopnosti stejné nebo riiznych spole¢nosti; a

(h) odpovédnost pojistitele podie kryti 1.3 (Zvla$tni ochrana nad ramec pojisténi pro
nevykonné Cleny predstavenstva) a rozS$ifeni 3.7 (Porudeni Zivotniho prostredi) je
splatna navic k limitu odpovédnosti a neni jeho soucasti, ale nesmi prekroéit:

(1) zvldstni limit plnéni pro nevykonné cCleny orgdnit pro kazdého
nevykonného clenu orgdanu a zvldstni limit plnni pro nevykonné
Cleny orgdnu v souhrnu; nebo

(2) casthku uvedenou v Prehledu pojisténi jako souhrn ndkladit na
obhajobu v souvislosti s poruSenim predpisit o ochrané
Zivotniho prostiedi.

(iii) Pojistitel nenese odpovédnost nad ramec viech téchto limitii, bez ohledu na
pocet pojistnych uddlosti, pojisténych osob nebo vysi Skody, a to i ve vztahu
ke vsem pojistnym uddlostem, které tvori jednu pojistnou uddlost, i kdyz
byla o-ndmena, nebo vznikla poprvé.

Kazdy dilct limit odpovédnosti uvedeny v Prehledu pojisténi je maximdlni
castkou, kterou pojistitel vyplati za kryti, na které se v=tahuje, a je soucdsti
limitu plnéni.

7.2 Excess / Nadmérek

The Insurer will only pay for any amount of Less which is in excess of the
Excess. The Company will be liable for the Excess which will remain
uninsured (other than a Side A DIC policy written specifically excess of this

policy).

If any Company is permitted or required to indemnify an Insured Person,
but fails to do so within 30 days, then the Insurer shall advance all Loss to
the Insured Person and all Loss within the Excess will be repaid by the
Company to the Insurer as soon as reasonably practicable.

If an Insured Person becomes legally obligated to repay to a Company
monies advanced by the Company on account of any Claim, by reason of
sections 234(3) and 205 of the Companies Act 2006, the Insurer agrees to
pay such amount to the Company on behalf of the Insured Person promptly
upon notification by the Policyholder to the Insurer of such Insured
Person’s obligation to repay.

No Excess is applicable to the following: (i) Non-Indemnifiable Loss, (ii)
Company Crisis Loss or (ii1) Reputation Expenses.

A single Excess shall apply to Loss arising from all Insured Events that
constitute a Single Claim. In the event a Single Claim triggers more than
one Excess, then, as to such Single Claim, the highest of such Excesses shall
be deemed the Excess applicable to Loss arising from such Single Claim
unless this policy expressly provides otherwise.
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Pojistitel uhradi pouze takovou vysi §kody, kterda presahuje vys$i spoluniasti.
Spoleénost bude odpovédnd -—a Nadmérek ktery -iistane nepojistén (s
vyjimkou pojistné smlouvy DIC Side A uzavrené vyslovné nad ramec této
pojistné smlouvy).

Pokud je kterdkoli spolecnost oprdavnéna nebo povinna odskodnit pojisténou
osobu, ale neucini tak do 30 dnii, pak pojistitel poskytne pojisténé osobé
zdlohu na veskerou $kodu a veskerou Skodu v ramci spoluniéasti uhradi
spolecnost pojistiteli, jakmile to bude rozumné mozné.

Vznikne-li Pojisténé osobé zdkonnd povinnost vrdtit Spolec¢nosti penézni
prostredky vyplacené Spolecénosti z titulu jakékoliv Ndroku - duvodu § 234
odst. 3 a § 205 Zdkona o obchodnich spolecnostech = roku 2006, —avazuje se
Pojistitel tuto castku Spolecnosti za Pojisténou osobu vyplatit neprodlené
poté, co Pojistnik oznami Pojistiteli vznik této povinnosti.

Zadna spolutiéast se nevztahuje na: (i) NeodSkodnitelné ndroky, (ii) Ztrdty
v dusledku krize spolec¢nosti nebo (iii) Ndklady na ocisténi dobrého jména.

Na ztrdaty vyplyvajici ze vSech pojistnych uddlosti, které tvori jednu pojistnou
uddlost, se v=tahuje jedind spolunicast. V pripadeé, Ze Jednotlivd pojistnd
uddlost vyvold vice neZ jednu spoluuéast, pak se ve vztahu k takové
Jednotlivé pojistné uddlosti —a spoluniCast vztahujici se na Ztrdtu vzniklou z
takové Jednotlivé pojistné uddlosti povazuje nejvyssi z téchto spoluncasti,
pokud tato pojistna smlouva vyslovné nestanovi jinak.

7.3 Specified Underlying Insurance / Podfazené pojisténi

This policy shall always apply excess over any other valid and collectible
insurance including any directors and officers’ liability, management
liability, employment practices liability, environmental impairment liability,
pension trustee liability, property, product liability or general liability
insurance unless such other insurance is specifically written as excess over
this policy; or any indemnification available to the Insured from any other
party. This policy shall apply as primary to any personal “umbrella” excess
liability insurance purchased by an Insured Person.

Tato pojistna smlouva mad vidy prednost pred jakymkoli jinym platnym a
vymahatelnym  pojisténim, vcéetné pojisténi odpovédnosti za Skodu
zpusobenou vediteli a vedoucimi pracovniky, odpovédnosti za Skodu
zpusobenou pri vvkonu —améstnani, odpovédnosti za Skodu —piisobenou na
Zivotnim prostredi, odpovédnosti spravce penzijniho fondu, pojisténi majetku,
odpovédnosti za Skodu -—piisobenou vadou vyrobku nebo pojisténi obecné
odpovédnosti, pokud takové jiné pojisténi neni vyslovné sjedndno jako
prednostni  pred touto pojistnou smlouvou;, nebo pred jakymkoli
odskodnénim, které ma pojistény k dispozici od jakékoli jiné strany. Tato
pojistna smlouva se pouzije jako primdrni také vuci jakémukoli osobnimu
pojisténi odpovédnosti za Skodu, které si pojisténd osoba nezavisle —akoupila.
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7.4 Outside Entity Indemnification / Odskodnéni spole¢nosti mimo skupinu

With respect to Qutside Entities, insurance provided by this policy applies
excess over (1) any indemnification provided by an Qutside Entity, and (i1)
any other valid and collectible insurance issued to an OQutside Entity for the
benefit of its directors, officers or employees.

Ve vztahu ke Spolec¢nostem mimo skupinu plati pojisténi poskytované touto
pojistnou  smlouvou jako nadrazené (i) jakémukoli  odskodnéni
poskytovanému Spoleénosti mimo skupinu a (ii) jakémukoli jinému platnému
a vymahatelnému pojisténi vydanému Spole¢nosti mimo skupinu ve
prospéch jeho vediteli, vedoucich pracovnikii nebo zaméstnancii.

8. General Provisions / Obecna ustanoveni

8.1  Worldwide Territory / Celosvétové pojistné kryti

Unless prohibited from doing so by law or regulation, this policy shall apply
to any Claim made against an Insured and/or Insured Event occurring
anywhere in the world.

Pokud to neni zakd=ano zdkonem nebo jinym pravnim predpisem, vztahuje se
tato pojistnd smlouva na jakykoli ndrok vzneseny vuci pojisténému a/nebo
pojistnou uddlost, ke které dojde kdekoli na svéte.

8.2  Non-Rescindability / Neodvolatelnost
Except
(1)  with respect to Insurance Cover 1.4 (Company Securities Liability), or

(11) for any fraudulent misrepresentation or fraudulent non-disclosure made
by or on behalf of any Insured were established by final non-appealable
adjudication of a judicial or arbitral tribunal or any formal written
admission given under oath, affirmation or similar process where law
or regulation requires statements to be made truthfully or any formal
admission of fact in writing and signed by the Insured,

this policy is not avoidable or rescindable in whole or in part and the Insurer
shall have no other remedy with respect to any pre-inception
misrepresentation or pre-inception non-disclosure by any Insured in
connection with this policy, and then only with regard to that Insured.

Kromé

(i) s ohledem na pojistné kryti 1.4 (Odpovédnost za cenné papiry
spolecnosti), nebo
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(ii) za jakékoli podvodné -kresleni nebo podvodné neposkytnuti informaci
ucinéné pojisténym nebo jeho jménem bylo zjisténo pravomocnym
rozhodnutim soudniho nebo rozhodciho soudu, proti némuZ neni
odvolani pripustné, nebo jakymkoli formdilnim pisemnym prizndnim
ucinénym pod prisahou, Cestnym prohlasenim nebo podobnym
postupem, pokud zdkon nebo jiny pravni predpis vyZaduje, aby
prohlaseni byla ucinéna pravdivé, nebo jakymkoli formdlnim pisemnym
prizndnim skutecnosti podepsanym pojisténym,

tuto pojistnou smlouvu nelze zcela nebo =¢dsti zrusit a pojistitel nema Zadné
Jjiné pravo na ndpravu v souvislosti s jakymkoli nesprdvnym prohldsenim
pred uzavienim pojistné smlouvy nebo mneposkytnutim informaci pred
uzavienim pojistné smlouvy kterymkoli pojisténym v souvislosti s touto
pojistnou smlouvou, a to pouze ve vztahu k tomuto pojisténému.

8.3 Non-Payment / Neplaceni

This policy may not be cancelled except following a written notice of
cancellation for non-payment of the premium by the Policyholder.

Tato pojistna smlouva muZe byt zruSena pouze na zdkladé pisemného
ozndmeni pojistitele o zruseni pojistné smlouvy z duvodu neplaceni
pojistného.

8.4 Severable Nature of the Policy / Nespojitelnost ndrokii
This policy covers each Insured for its own individual interest.

No statements made by or on behalf of an Insured (including by an agent of
the Insured) or breach of any term of this policy, or any information or
knowledge possessed by an Insured, shall be imputed to any other Insured
Person for the purpose of determining whether any individual Insured is
covered under this policy.

In determining whether any of Exclusions 4.1 (Conduct), 4.3 (Bodily Injury
/ Property Damage) and 4.4 (US Claims Brought by any Company) apply, the
Wrongful Acts of any Insured shall not be imputed to any other Insured
Person.

With respect to Insurance Cover 1.4 (Company Securities Liability) only, the
statements made by, or on behalf of, information or knowledge possessed by
and any conduct of any past, present or future chief executive officer or chief
financial officer (or equivalent executive or management positions) of a
Company shall be imputed to that Company; and the knowledge of the same
officers of the Policyholder shall be imputed to all Companies.

Tato pojistnd smlouva se vztahuje na individudlni zdjmy jednotlivych
pojisténych osob.
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Zadné prohlaseni ucinéné pojisténym nebo jeho jménem (véetné =dstupce
pojisténého) nebo poruseni jakékoli podminky této pojistné smlouvy nebo
Jakdkoli informace ¢i znalost, kterou pojistény disponuje, nebude pricitina
Jjakékoli jiné pojisténé osobé pro ucely urceni, zda se na jednotlivého
pojisténého vztahuje tato pojistnd smlouva.

Pri urcovéni, zda se uplatni nékterd z vyluk 4.1 (Chovani), 4.3 (Uima na
zdravi / Skoda na majetku) a 4.4 (Naroky v USA vznesené spolecnosti proti
pojisténé osobé), se protiprdvni jedndni kteréhokoli pojisténého nepricitd
Zddné jiné pojisténé osobé.

Pouze s ohledem na pojistné kryti 1.4 (Odpovédnost za cenné papiry
spolecnosti) se prohldseni ucinénd pojistnikem nebo jeho jménem, informace
nebo znalosti, které md, a jakékoli jednani jakéhokoli minulého, soucasného
nebo budouctho vykonného veditele nebo financniho reditele (nebo
rovnocennych vykonnych nebo Fidicich pozic) spoleénosti pricitaji této
spolecnosti; a —nalosti stejnych vedoucich pracovnikii pojistnika se pricitaji
viem spole¢nostem.

8.5 Changes in Risk / Zmény rizik
US Securities

Unless US SEC Exposure is shown as covered on the Schedule no cover is
provided.

With respect to any Company that is covered for a US SEC Exposure, if
during the Policy Period the US stock market capitalization of such
Company exceeds the percentage specified in the Schedule as the individual
or collective result of any offering of Securities, then the Insurer shall not
be liable under this policy for any Loss arising out of, based upon or
attributable to any act, error or omission occurring after the date that such
percentage 1s exceeded, where such act, error or omission is in connection
with the Securities offered or any related registration or reporting
requirement.

Where any US SEC Exposure attaches or exceeds the percentage specified
in the Schedule during the Policy Period, cover may be extended under this
policy provided that the Policyholder gives the Insurer sufficient details to
assess and evaluate its exposure with respect to such US SEC Exposure and
the Policyholder accepts any consequent amendments to the policy terms,
including payment of any reasonable additional premium required by the
Insurer.

Cenné papiry v USA

Pokud neni v Prehledu pojisténi uvedeno, Ze je expozice vit¢i cennym
papiriam vydanym v USA kryta, neni kryti poskytovano.

Pokud jde o jakoukoli spoleénost, na kterou se vztahuje pojisténi pro pfipad
expozice vici cennym papiriim vydanym v USA, pokud béhem pojistné doby
prekroc¢i trini kapitalizace této spoleénosti v USA procento uvedené
v Prehledu pojisténi jako individudlni nebo kolektivni vysledek jakékoli
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nabidky cennych papirii, pak pojistitel neni podle této pojistné smlouvy
odpovédny za jakoukoli $kodu vyplyvajici = jednani, chyby nebo opomenuti,
k nimz doslo po datu prekroceni tohoto procenta, nebo na jejich =dkladé nebo
v souvislosti s nimi, pokud k takovému jedndni, chybé nebo opomenuti doslo
v souvislosti s nabizenymi cennymi papiry nebo jakoukoli souvisejici
registracni nebo oznamovaci povinnosti.

Pokud se v priubéhu pojistné doby pripoji jakdkoli expozice vit¢i cennym
papiraim vydanym v USA nebo prekroci procento uvedené v Prehledu
pojisténi, miZe byt pojistné kryti podle této pojistné smlouvy rozsireno za
predpokladu, Ze pojistnik poskytne pojistiteli dostatecné idaje k posouzeni a
vyhodnoceni své expozice viiCi takové expozici v USA a Ze pojistnik akceptuje
veskeré ndsledné zmény pojistnych podminek, véetné —aplaceni priméreného
dodatecného pojistného pozadovaného pojistitelem.

Transactions / Transakce

The Insurer willl not be liable for Loss arising out of, based upon or
attributable to:

(1)  aWrongful Act occurring; or

(1) any other Insured Event arising
(i) Insolvency or Bankruptcy

after the effective date of a Transaction.

Pojistitel neodpovida -—a Skody vzniklé v disledku, na zdkladé nebo v
souvislosti s:

(i) protiprdvnim jedndnim nebo
(ii) jinou pojistnou uddlosti, nebo
(ii1) Insolvenci nebo upadkem

po datu ucinnosti transakce.

Subsidiaries/ DceFiné spolecnosti

With respect to any Subsidiary, the Insurer will only be liable for Loss
arising out of, based upon or attributable to:

(1)  aWrongful Act occurring; or
(1) any other Insured Event arising;

while an entity was or is a Subsidiary.

Ve v=tahu k jakékoli Dceriné spolecnosti bude Pojistitel odpovédny pouze za
ndroky, které vonikly v diisledku, na zdkladé nebo v souvislosti s:

(i) protiprdvnim jedndnim nebo
(ii) jakoukoli jinou pojistnou uddlosti, kterd nastane

v dobé, obchodni spolecnost byla nebo je Dcefinou spoleénosti.
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8.6  Notice and Authority / Ozndmeni a pravomoc

Except as provided in Section 6.1 (Notice and Reporting) the Policyholder
will act on behalf of all Insureds in connection with all matters relevant to
this policy unless the Policyholder is insolvent in which event each Insured
will act on their own behalf. Nothing in Section 8.6 (Notice and Authority)
prevents an Insured from providing notification of any Insured Event or
circumstance under Section 6.1 (Notice and Reporting).

S vyjimkou pripadit uvedenych v Clanku 6.1 (Ozndmeni a hlaseni) bude
pojistnik jednat jménem vSech pojisténych ve vsech zdleZitostech tykajicich
se této pojistné smlouvy, ledaze je pojistnik v platebni neschopnosti, v
takovém pripadé bude kazdy pojistény jednat svym jménem. Zadné
ustanoveni clanku 8.6 (Oznameni a oprdvnéni) nebrdni pojisténému, aby
podal ozndment o jakékoli pojistné uddlosti nebo okolnosti podle clanku 6.1
(O=ndmeni a hldseni).

8.7  Assignment / Zavdzdni

This policy and any rights under or in respect of it cannot be assigned without
the prior written consent of the Insurer.

Tuto pojistnou smlouvu a jakdkoli prava z ni vyplyvajici nebo s ni souvisejici
nelze postoupit bez predchoziho pisemného souhlasu pojistitele.

8.8  Interpretation / Vyklad

The descriptions in the headings and titles of this policy are solely for
reference and convenience and do not lend any meaning to this policy. Words
and expressions in the singular shall include the plural and vice versa. Words
following the terms including, include or any similar expression shall be
construed as illustrative. Words in bold typeface other than headings have
special meaning and are defined in the policy or in the Schedule. Words that
are not specifically defined in this policy have the meaning normally
attributed to them. All references to specific legislation are English legislation
unless otherwise stated and include amendments to and re-enactments of such
legislation and similar legislation in any jurisdiction. References to positions,
offices or titles include their equivalents in any jurisdiction. Where prior
consent 1s required by the Insurer pursuant to any term or condition of this
policy, such consent shall not be unreasonably withheld or delayed.

Popisy v nadpisech a ndzvech této pojistné smlouvy slouzi vyhradné pro
orientaci a pohodli a nepropiijcuji témto popistim Zddny vyznam. Slova a
vyrazy v jednotném Cisle zahrnuji i mnozné Cislo a naopak. Slova nasledujici
po vyrazech véetné, —ahrnuji nebo podobnych vyrazech se povaZuji za
ilustrativni. Slova psanad tuénym pismem kromé nadpisti maji zvldstni vyznam
a jsou definovdana v pojistné smlouvé nebo v Prehledu pojisténi. Slova, kterd
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nejsou v této pojistné smlouvé zvlast definovana, maji vyznam, ktery se jim
obvykle prisuzuje. Vsechny odkazy na konkrétni prdavni predpisy jsou
anglické pravni predpisy, pokud neni uvedeno jinak, a zahrnuji —mény a
opétovné prijeti téchto prdvnich predpisit a obdobnych prdvnich predpisii v
Jjakékoli jurisdikci. Odkazy na pozice, funkce nebo tituly —ahrnuji jejich
ekvivalenty v jakékoli jurisdikci. Pokud je na -aklade jakéhokoli ustanoveni
nebo podminky této pojistné smlouvy vyzZadovan predchozi souhlas
pojistitele, nesmi byt tento souhlas bezditvodné odepren nebo odlozZen.

8.9  Rights of Third Parties / Prdva tietich stran

Nothing in this policy is intended to confer a directly enforceable benefit on
any third party other than an Insured, whether pursuant to the Contracts
(Rights of Third Parties) Act 1999 or otherwise.

Zadné ustanoveni této pojistné smlouvy nemd za cil poskytnout primo
vymahatelnou vyhodu jakékoli tieti strané jiné neZ pojisténému, at uz podle
zdkona o smlouvdch (prdva tietich stran) z roku 1999 nebo jinak.

8.10 Governing Law / Pravni predpisy
This policy (including without limitation any issues arising out of or in connection
with its negotiation, validity, enforceability, or other non-contractual disputes) is
in all respects to be construed in accordance with and governed by Czech law
only. Subject to Section 8.11 (Disputes) (which will prevail over this provision),
the Insurer and the Insured agree:

1) that any dispute(s) arising out of or in connection with this contract are
subject to the exclusive jurisdiction of the Czech Courts ("the Selected
Court");

1) to comply with all requirements necessary to give the Selected Court
jurisdiction;

111)  to waive any objection on the grounds of forum non conveniens or
otherwise; and

1v)  tonot issue or cause to be issued any legal proceedings in respect of this
policy in any country other than the country of the Selected Court except
for legal proceedings to enforce a final judgment of the Selected Court
or any interim proceedings to protect the position of either party in
support of proceedings commenced or to be commenced in the Selected
Court.

Tyto pojistné podminky (véetné, ale bez omezeni, jakychkoli otdzek vyplyvajicich
z jejich sjednani, platnosti, vvmahatelnosti nebo jinych mimosmluvnich sporiy) se
ve vSech ohledech vykladaji pouze v souladu s ceskym pravem a vidi se jim. S
vwhradou clanku 8.11 (Spory) (ktery md prednost pred timto ustanovenim) se
pojistitel a pojistény dohodli:
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i) Ze veskeré spory vyplhvajici = této smlouvy nebo v souvislosti s ni
podléhaji vylucné pravomoci Ceskych soudit ("vybrany soud");

ii) splnit vSechny poZadavky nezbytné pro urceni prislusnosti vybraného
soudu,

i1i) vzdat se namitky z duvodu neprislusnosti soudu nebo z jinych duvodii; a

iv) nevyddvat ani nezavinit vydani jakéhokoli soudniho Fizeni tvkajiciho se

této pojistné smlouvy v jiné zemi, nez je zemé Vybraného soudu, s
vyjimkou soudniho Fizeni k vykonu pravomocného rozhodnuti
Vybraného soudu nebo jakéhokoli predbéiného vizeni na ochranu
postaveni jedné ze stran na podporu Fizeni, které bylo nebo bude

zahdjeno u Vybraného soudu.

8.11 Disputes /Spory

8.12

Except as otherwise specifically provided in this policy in Section 6.6
(Allocation), any dispute or claim arising out of or in connection with it or its
subject matter or formation (including non-contractual disputes or claims)
which cannot be resolved by agreement within 30 days, may be referred to
binding arbitration by either party, upon giving 7 days’ notice to the other, in
the London Court of International Arbitration (LCIA), whose rules shall be
deemed incorporated by reference to this Section 8.11 (Disputes), and the cost
shall be borne equally between the Insured and Insurer. In any such
arbitration this policy (including without limitation any issues arising out of
or in connection with their negotiation, validity or enforceability) is in all
respects to be construed in accordance with and governed by English law
only.

Neni-li v této pojistné smlouvé v clanku 6.6 (Rozdéleni) vyslovné stanoveno
Jinak, miiZe byt jakykoli spor nebo ndrok vyplyvajici z této pojistné smlouvy
nebo v souvislosti s ni nebo s jejim predmétem Ci v-nikem (vietné
mimosmluvnich sporii nebo ndarokii), ktery se nepodari vyresit dohodou do 30
dnii, postoupen kteroukoli ze stran po predchozim upozornéni druhé strany 7
dnit predem k zavaznému rozhodcimu vizeni u Londynského mezindrodniho
rozhodciho soudu (LCIA), jehoZ pravidla se povazuji za zaclenénd odkazem
do tohoto clanku 8.11 (Spory), pricemz ndklady ponesou rovaym dilem
pojistény a pojistitel. V jakémkoli takovém rozhodcim vizeni se tato pojistnd
smlouva (vietné, ale bez omezeni, jakychkoli otdzek vyplyvajicich z jejich
sjedndani, platnosti nebo vymahatelnosti nebo v souvislosti s nimi) bude ve
v§ech ohledech vykladat pouze v souladu s anglickym prdavem a bude se jim
Fidit.

Complaints / StiZnosti

The Insurer believes you deserve courteous, fair and prompt service. If there
1s any occasion when our service does not meet your expectations, please
contact us using the appropriate contact details below and provide the Policy
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/ Claim Number and the name of the Policyholder / Insured Person to help
us deal with your comments quickly.

In case of dissatisfaction, you can also contact the supervisory authority,
which is the Czech National Bank. Address of the Czech National Bank 1is:

Ceska narodni banka
Na Prikope 28

115 03 Praha 1

tel.: +420224 411 111

Pojistitel véri, Ze si —aslouzite zdvorily, férovy a rychly servis. Pokud se stane,
Ze nasSe sluzby nesplni vase ocekdvani, obratte se na nds prostrednictvim
prislusnych kontaktnich udajit uvedenych nize a uvedte cislo pojistné smlouvy
/ pojistné uddlosti a jméno pojistnika / pojisténé osoby, abychom mohli vase
pripominky rychle vyFidit.

V pripadé nespokojenosti se miiZete obratit také na organ dohledu, kterym je
Ceska ndrodni banka. Adresa Ceské narodni banky je:

Ceskd ndrodni banka
Na Prikopé 28

115 03 Praha 1

tel.: +420224 411 111
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INFORMATION
INFORMACE

(Re)insurer(s) have seen documents to support the assessment of the risk at the time of
underwriting including but not limited to the following:

D&O Questionnaire
Annual Report 2024

Pojistitelé a zajistitelé jsou sezndmeni s témito dokumenty, které slouzi pro ocenéni
ricika:

Dotaznik D&O
Vyrocéni zprava 2024
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CONTRACT ADMINISTRATION AND ADVISORY SECTIONS

Administrativni sekce

SUBSCRIPTION AGREEMENT
DOHODA 0 SOUPOJISTENI A PREDPISU

SLIP LEADER/
VEDOUCI
POJISTITEL

BUREAU(X)
LEADER(S) /.
VEDOUCI URADU(X)

BASIS OF
AGREEMENT TO
CONTRACT
CHANGES / ZAKLAD
SOUHLASU SE
ZMENAMI SMLOUVY

The Slip Leader is/ Vedoucim pojistitelem pojistné
smlouvy je:
Kooperativa pojiStovna, a.s., Vienna Insurance Group

The Bureau(x) Leader(s) (where applicable) is: N/A
Vedoucim(i) ufadu(t) (v prfipadé potieby) je(jsou):
NEUPLATNUIJE SE

General Underwriting Agreement (February 2014) with:
except as below:

- Agree extend for up to one calendar month at pro rata
additional premium as agreed by Slip Leader only;

- Extensions to any Premium Payment Warranty (PPW),
Premium Payment Condition (PPC), Prompt Payment
Discount (PPD) or Settlement Due Date (SDD) are to be
agreed by the Slip Leader only;

- When details of agreed endorsements are required to be
provided to following (re)insurer(s), email and/or other
electronic means may be used by Aon.

Wherever practicable, between the broker and each
(re)insurer which have at any time the ability to send and
receive ACORD messages:

1. the broker agrees that any proposed contract change will be
requested via an ‘ACORD message’ or using an ACORD
enabled electronic trading platform;

2. whilst the parties may negotiate and agree any contract
change in any legally effective manner, each relevant
(re)insurer agrees to respond via an appropriate ‘ACORD
message’ or using an ACORD enabled electronic trading
platform;

3. where a (re)insurer has requested to receive notification of
any contract change the broker agrees to send the notification
via an ‘ACORD message’ or using an ACORD enabled
electronic trading platform.

Vseobecna upisovact umluva (unor 2014) s:

s vyjimkou niZe uvedenych pripadii:

Information
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OTHER
AGREEMENT
PARTIES FOR
CONTRACT
CHANGES / OSTATNI
SMLUVNI STRANY
PRO ZMENY
SMLOUVY

AGREEMENT
PARTIES FOR
CONTRACT
CHANGES, FOR
THEIR
PROPORTION ONLY
/| STRANY DOHODY O
ZMENACH
SMLOUVY, POUZE
PRO JEJICH PODIL.

- Souhlasit s prodlouzenim az o jeden kalenddarni mésic za
pomérné dodatecné pojistné podle dohody s vedoucim
pojistitelem;

- Prodlouzeni zdaruky zaplaceni pojistného (PPW),
podminky zaplaceni pojistného (PPC), slevy za véasnou
platbu (PPD) nebo data splatnosti (SDD) schvaluje
pouze vedouci pojistitel;

- Pokud je treba poskytmout podrobnosti o sjednanych
dodatcich nasledujicimu (dalsimu)  pojistiteli
(pojistiteliim), miize spolecnost Aon pouzit e-mail a/nebo
Jjiné elektronické prostredky.

Pokud je to mozné, mezi maklérem a kazdym
(po)pojistitelem, kteri maji kdykoli moznost odesilat a
prijimat zpravy ACORD:

1. maklér souhlasi s tim, Ze o jakoukoli navrhovanou zménu
smlouvy bude pozZadan prostrednictvim "zpravy ACORD"
nebo pomoci elektronické obchodni platformy s podporou
ACORD;

2. zatimco strany mohou jednat a dohodnout jakoukoli zménu
smlouvy jakymkoli pravné ucinnym zpusobem, kaZdy
prislusny  pojistitel/  zajistitel se zavazuje reagovat
prostrednictvim pfislusné "zpravy ACORD" nebo s vyuZitim
elektronické obchodni platformy s podporou ACORD;

3. pokud pojistitel/ zajistitel pozadal o zaslani oznameni o
jakékoli zméné smlouvy, maklér souhlasi se zaslanim
oznameni prostrednictvim "zpravy ACORD" nebo s vyuZitim
elektronické obchodni platformy s podporou ACORD.

Where no Other Agreement Parties for contract changes
are stated herein, the Agreement Parties will be the Slip
Leader only.

Pokud zde nejsou uvedeny Zadné dalsi smluvni strany pro
zmény smlouvy, je smluvni stranou pouze Vedouci
pojistitel.

None.
Zddné.
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RULES AND EXTENT
OF ANY OTHER
DELEGATED
CLAIMS
AUTHORITY /
PRAVIDLA A ROZSAH
DALSICH
PRENESENYCH
PRAVOMOCI V
OBLASTI NAROKU.

EXPERT(S) FEES
COLLECTION /
VYBER POPLATKU
PRO ZNALCE

None, unless otherwise specified here by any of the claim
agreement parties shown above.

Zadné, pokud =de nékterd = vyse uvedenych stran pojistné
smlouvy nestanovi jinak.

Aon CZ will not undertake the collection of any fee invoices
rendered by third parties unless the fees form part of the
(re)insured's claim or the work is for the exclusive benefit of
the (re)insured.

In the event of Aon CZ not collecting third party fees the
following applies:

Xchanging Claims Services Limited to collect fees for all
slip security, including overseas (re)insurers unless the
leading claims agreement party elects an alternate on a case
by case basis.

Spolecnost Aon CZ se nezavazuje k vymahani faktur za
poplatky vystavenych tFetimi stranami, pokud tyto poplatky
nejsou soucdasti pojistného plnéni pojisténého/ zajisténého
nebo pokud se nejednd o prdce ve vylucny prospéch
pojisténého/ zajisténého.

V' pripadeé, Ze spolecnost Aon CZ nevybira poplatky od
tretich stran, plati ndsledujici:

Spolecnost Xchanging Claims Services Limited vybird
poplatky za vSechna zajisténi smlouvy, véetné zahranicnich
pojistiteli/ zajistitely, pokud si vedouci strana dohody o
pojistné uddlosti nezvoli v jednotlivych pripadech zdstupce.
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SETTLEMENT
DUE DATE /
NASTAVENI
DATA SPLATNOSTI

NOTICE OF
CANCELLATION
DELIVERY
PROVISIONS /
USTANOVENI O
DORUCENI
OZNAMENI O
ZRUSENI

SANCTION CLAUSE /
SANKCNI DOLOZKA

Unless otherwise stated by (re)insurer(s), the Settlement
Due Date is 90 days from inception in respect of direct
business and 120 days from inception in respect of
reinsurance business.

In respect of electronic lines, please refer to the Settlement
Information shown under Security Details herein which is
deemed to supersede the above.

Neni-li pojistitelem (zajistitelem) stanoveno jinak, je datum
vyporddani 90 dnii od vzniku u primych obchodii a 120 dnii
od vzniku u zajistovacich obchodii.

Pokud jde o smlouvy uzavirané na ddlku, odkazujte se
prosim na informace o vyporadani uvedené v cdsti Security
Details zde a ddle, které jsou nadrazené vyse uvedenym
informacim.

Where the terms and conditions of this Contract allow for
notice of cancellation to be issued, such notice of
cancellation shall be provided to AON CZ by email to

Failure to comply with this delivery requirement will make
the notice null and void.

Delivery of the notice in accordance with this requirement
will cause it to be effective irrespective of whether Aon CZ
has acknowledged receipt.

Pokud podminky této smlouvy umozZiuji podat vypovéd,

musi byt tato vypovéd' zaslana spolecnosti AON CZ e-
mailem na adres«

Pri nedodrZeni tohoto poZadavku na doruceni je vypovéd
neplatna.

Doruceni ozndmeni v souladu s timto poZadavkem se
povaZuje za ucinné, bez ohledu na to, zda spolecnost Aon
CZ potvrdila jeho prijeti.

The insurer shall not be deemed to provide cover and shall
not be liable to pay any claim or provide any benefit
hereunder to the extent that the provision such cover,
payment of such claim or provision of such benefit would
expose the insurer to any sanctions, prohibition or restriction
implemented pursuant to resolutions of the United Nations
or the trade and economic sanctions, laws or regulations of
the European Union, United Kingdom, Czech Republic or
United states of America.
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Ma se za to, Ze pojistitel neposkytne pojistnou ochranu a
neni povinen vyplatit pojistné plnéni nebo poskytnout
pojistné plnéni podle této smlouvy v rozsahu, v jakém by
poskytnuti takové pojistné ochrany, vyplata takového
pojistného plnéni nebo poskytnuti takového pojistného
pinéni vystavilo pojistitele jakymkoli sankcim, zdkazim
nebo omezenim zavedenym na zdkladé rezoluci Organizace
spojenych ndrodit nebo obchodnich a hospodarskych
sankci, zdkonti nebo predpisii Evropské unie, Spojeného
krdalovstvi, Ceské republiky nebo Spojenych stati
americkych.
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FISCAL AND REGULATORY
FISKALNI A REGULACNI UDAJE

TAX PAYABLE BY
(RE)INSURER(S) /
DAN SPLATNA
POJISTITELEM
(ZAJISTITELEM):

COUNTRY OF ORIGIN
| ZEME PUVODU:

BROKER /
ZPROSTREDKOVATEL

ALLOCATION OF
PREMIUM TO
CODING / ROZDELENI
POJISTNEHO PODLE
KODU:

REGULATORY
CLIENT
CLASSIFICATION /
REGULACNI
KLASIFIKACE
KLIENTU:

None
Zadné

Czech Republic

Aon Central and Eastern Europe a.s.
Vaclavske Namesti 832/19

Prague 1

Czech Republic

11000

D3 - 100%

In respect of electronic lines, please refer to the Settlement
Information shown under Security Details herein.

Pokud jde o ucavieni na ddlku, odkazujte se prosim na
informace o vyporddani wuvedené v Casti Settlement
Information uvedené pod sekci Security Details ddle.

Large Risk
Velké riziko
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SECURITY DETAILS
UDAJE O ZAJISTENI

(RE)INSURER’S LIABILITY /
ODPOVEDNOST POJISTITELE/ ZAJISTITELE:

(Re)insurer’s liability several not joint / Odpovédnost pojistitele/ zajistitele je
samostatnd, nikoliv spolecnad

The liability of a (re)insurer under this contract is several and not joint with other
(re)insurers party to this contract. A (re)insurer is liable only for the proportion of
liability it has underwritten. A (re)insurer is not jointly liable for the proportion of
liability underwritten by any other (re)insurer. Nor is a (re)insurer otherwise responsible
for any liability of any other (re)insurer that may underwrite this contract.

The proportion of liability under this contract underwritten by a (re)insurer (or, in the
case of a Lloyd’s syndicate, the total of the proportions underwritten by all the members
of the syndicate taken together) is shown next to its stamp. This is subject always to the
provision concerning “signing” below.

In the case of a Lloyd’s syndicate, each member of the syndicate (rather than the
syndicate itself) is a (re)insurer. Each member has underwritten a proportion of the total
shown for the syndicate (that total itself being the total of the proportions underwritten
by all the members of the syndicate taken together). The liability of each member of
the syndicate is several and not joint with other members. A member is liable only for
that member’s proportion. A member is not jointly liable for any other member’s
proportion. Nor is any member otherwise responsible for any liability of any other
(re)insurer that may underwrite this contract. The business address of each member is
Lloyd’s, One Lime Street, London EC3M 7HA. The identity of each member of a
Lloyd’s syndicate and their respective proportion may be obtained by writing to Market
Services, Lloyd’s, at the above address.

Odpovédnost pojistitele/ zajistitele podle této smlouvy je samostatnd, nikoli spolecnd s
ostatnimi poyjistiteli/ zajistiteli, kteri jsou ucastniky této smlouvy. Pojistitel / Zajistitel
odpovida pouze za cdst odpovédnosti, kterou upsal. Pojistitel / Zajistitel neodpovida
spolecné za cast odpovédnosti, kterou upsal jiny Pojistitel / Zajistitel. Poyjistitel/
Zajistitel ani jinak neodpovidad za odpovédnost jakéhokoli jiného pojistitele / Zajistitele,
ktery miiZe tuto smlouvu upsat.

Vedle razitka je uveden podil odpovédnosti z této smlouvy, ktery upsal Poyjistitel /
Zajistitel (nebo v pripadé Lloyd's syndikdtu soucet podilti upsanych vsemi cleny
syndikdatu dohromady). Toto vZidy podléha ustanoveni o "podpisu” uvedenému nize.

V pripadé Lloyd's syndikdtu je kazdy clen syndikatu (nikoliv syndikat sam) pojistitelem
/ zajistitelem. Kazdy ¢len upsal urcity podil z celkové Cdstky uvedené —a syndikat (tato
celkovda castka je souctem podilu upsanych vsemi cleny syndikdtu dohromady).
Odpovédnost kazdého clena syndikatu je samostatnd, nikoli spolecna s ostatnimi cleny.
Clen odpovidd pouze za sviyj podil. Clen neruci spolecné =a podil jiného clena. Zddny
¢len neni ani jinak odpovédny za jakoukoli odpovédnost jakéhokoli jiného pojistitele /
zqjistitele, ktery miize tuto smlouvu uzavrit. Obchodni adresa kazdého clena je Lloyd's,
One Lime Street, London EC3M 7HA. Totoznost kaZzdého ¢lena syndikdatu Lloyd's a jeho
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prislusny podil lze ziskat pisemné na adrese Market Services, Lloyd's, na vyse uvedené
adrese

Proportion of liability / Podil odpovédnosti

Unless there 1s “signing” (see below), the proportion of liability under this contract
underwritten by each (re)insurer (or, in the case of a Lloyd’s syndicate, the total of the
proportions underwritten by all the members of the syndicate taken together) is shown
next to its stamp and is referred to as its “written line”.

Where this contract permits, written lines, or certain written lines, may be adjusted
(“signed”). In that case a schedule is to be appended to this contract to show the
definitive proportion of liability under this contract underwritten by each (re)insurer
(or, in the case of a Lloyd’s syndicate, the total of the proportions underwritten by all
the members of the syndicate taken together). A definitive proportion (or, in the case of
a Lloyd’s syndicate, the total of the proportions underwritten by all the members of a
Lloyd’s syndicate taken together) is referred to as a “signed line”. The signed lines
shown in the schedule will prevail over the written lines.

Although reference is made at various points in this clause to “this contract” in the
singular, where the circumstances so require this should be read as a reference to
contracts in the plural.

LMA3333 (amended)

Pokud nedoslo k "podepsani” (viz niZe), je podil odpovédnosti podle této smlouvy, ktery
upsal kazdy Pojistitel / Zajistitel (nebo v pripadé Lloyd's syndikatu soucet podilii
upsanych v§emi cleny syndikatu dohromady), uveden vedle jeho razitka a oznacuje se
Jjako jeho "=apsany radek”.

Pokud to tato smlouva umoznuje, mohou byt pisemné rdadky nebo nékteré pisemné vadky
upraveny ("podepsany”). V takovém pripadeé se k této smlouvé priloZi seznam, v némz
se uvede konecny podil odpovédnosti podle této smlouvy, ktery upsal kazdy Pojistitel /
Zajistitel (nebo v pripadé Lloyd's syndikdtu soucet podilii upsanych viemi cleny
syndikatu dohromady). Konecny podil (nebo v pripadé Lloyd's syndikatu soucet podilii
upsanych vsemi cleny Lloyd's syndikdatu dohromady) se oznacuje jako "podepsany
radek"”. Podepsané linie uvedené v seznamu maji prednost pred napsanymi liniemi.
Ackoli se na riiznych mistech tohoto ustanoveni odkazuje na "tuto smlouvu" v
Jjednotném cisle, pokud to okolnosti vyZaduji, mélo by se to chdpat jako odkaz na
smlouvy v mnozném cisle.

LMA3333 (ve znéni pozdeéjsich predpisii)
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ORDER HEREON / 100% of 100%
OBJEDNAVKA ZDE:
BASIS OF WRITTEN
LINES /NA ZAKLADE [X] Percentage of Whole / Procento celku
PSANYCH RADKU: [] Percentage of Order / Procento objedndvky
[] Part of Whole / Cdst celku
[] Part of Order / Soucdst objednavky
BASIS OF SIGNED X Percentage of Whole / Procento celku
LINES / NA ZAKLADE [] Percentage of Order / Procento objedndvky
PODEPSANYCH [] Part of Whole / Cast celku
RADKU: [] Part of Order / Soucdst objednavky

SIGNING PROVISIONS / USTANOVENI O PODPISU:

In the event that the written lines hereon exceed 100% of the order, any lines written
“to stand” will be allocated in full and all other lines will be signed down in equal
proportions so that the aggregate signed lines are equal to 100% of the order without
further agreement of any of the (re)insurers.

However:

a) in the event that the placement of the order is not completed by the
commencement date of the period of insurance then all lines written by
that date will be signed in full;

b) the (re)insured may elect for the disproportionate signing of (re)insurers’

lines, without further specific agreement of (re)insurers, providing that
any such variation is made prior to the commencement date of the period
of insurance, and that lines written “to stand” may not be varied without
the documented agreement of those (re)insurers.

The signed lines resulting from the application of the above provisions can be varied,
before or after the commencement date of the period of insurance, by the documented
agreement of the (re)insured and all (re)insurers whose lines are to be varied. The
variation to the contracts will take effect only when all such (re)insurers have agreed,
with the resulting variation in signed lines commencing from the date set out in that
agreement.

V pripade, Ze sepsané radky na této smlouvé presahnou 100 % objednavky, budou
v§echny radky sepsané "na stojato" pridéleny v plné vysi a vSechny ostatni iadky budou
sepsany ve stejném poméru tak, aby se souhrn sepsanych vddki rovnal 100 %
objednavky bez dalsiho souhlasu kteréhokoli z pojistitelii / zajistiteli.
Nicméné:
a) v pripadeé, Ze zadani zakdzky nebude dokonceno do data pocatku
pojistného obdobi, budou vSechny rddky sepsané do tohoto data
podepsdany v plné vysi;

b) pojistény/ zajistény se miize rozhodnout pro neproporciondlni
podepsani vadkit pojistitelu / zajistitelit bez dalsiho -vlastniho souhlasu

Security Details Page 78 of 80



Policy Number: 7721182832

pojistitelit / zajistiteliit —a predpokladu, Ze kaZdda takova zména je
provedena pred datem pocatku pojistné doby a Ze radky napsané "na
pevno" nelze ménit bez doloZeného souhlasu téchto pojistitelit /
zajistiteli.
Podepsané pojistné smlouvy vyplyvajici z aplikace vyse uvedenych ustanoveni lze ménit
pred nebo po datu pocatku pojistné doby na zdkladé doloZené dohody pojisténého /
zqjisténého a vSech pojistitelit / zajistitelii, jejichz pojistné smlouvy maji byt zménény.
Zména smluv nabude ucinnosti aZ po souhlasu vSech téchto pojistitelii / zajistitelu,
pricemz vysledna —ména podepsanych rdadkii —acne platit od data uvedeného v této
dohodé.

WRITTEN LINES / UPSANE PODILY: As per attached / Podle pfilohy:

In a co-insurance placement, following (re)insurers may, but are not obliged to, follow
the premium charged by the lead (re)insurer.

(Re)insurers may not seek to guarantee for themselves terms as favorable as those
which others subsequently achieve during the placement.

Pri soupojisténi se ndsledujict pojistitelé / zajistitelé mohou, ale nemusi Fidit pojistnym
uctovanym hlavnim pojistitelem/ zajistitelem.

Pojistitelé / zajistitelé se nesméji snaZit zarucit si stejné vyhodné podminky, jakych
nasledné dosahnou ostatni pri umistovani.
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SIGNED LINES/
PODEPSANE PODILY:

WRITTEN LINES / UPSANE PODILY

Leading Insurer /
Vedouci pojistitel:

Kooperativa pojiStovna,
a.s., Vienna Insurance
Group

with its registered office at
Praha 8, Pobiezni 665/21,
ZIP 186 00, ID no.
47116617

100%

POLICYHOLDER / POJISTNIK

Ceska exportni banka, a.s.

InPrague/V Praze...................................

Ing. Daniel Krumpolc

predseda pfedstavenstva

Ing. Petr Hejduk

¢len predstavenstva
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